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Е Връщането към. корена се нарича покой, 
» 


и значи възвръщане към живота... 
(Лао Дзъ, „Книга за Пътя и Постигането”) 


Посвещавам тази книга на 70-годишнината 
на моя баща, който стои до мен като стожер 
от началото на Пътя ми 


Книгата е предназначена за Всички, Които изпитват пот- 
ребност да се Връщат Към Корена на своя род, на сбоя език, 
на своята същност. И да пият от чистия извор на родното 
слово, устояло през Вековете на Всички исторически пов- 
ратности. В богатото и несъкрушимо Слово на дедите ни се 
осъществява неспирният стремеж Към вечност. П безкорис- 
тното усилие да дадеш на другите най-хубавото от себе си, 
радостният дълг да оставиш на бъдещето своя опит, своите 
упования, своята мъдрост, за да ги предаде то на едно ново 
бъдеще. 
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ЕЯ 


„Всяко оформяне започва с имена... 
Именуването - майка на безбройните неща” 
(Лао Дзъ, „Книга за Пътя и Постигането”) 


ИМЕНАТА НА 


МОМЧИЛОВСКИТЕ ЛЮДЕ 


При Корена, от извора 7. 
ОФООФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОд0ФОФОФО0ФОФОФО 


АНТРОПОНИМИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА 
НА КАНЕВСКИЯ РОД В С. МОМЧИЛОВЦИ, 
СМОЛЯНСКО 


Както езикът отразява душата на една култура, така 
именната система на едно селище или на представителен негов 
род въплъщава културната традиция и приемственост между 
поколенията. Името е важен белег за принадлежността на от- 
делната личност към дадено семейство, род и народност. 
Проследяването на развитието на личноименната система на 
един род, обхващащ няколко поколения, позволява да се отк- 
роят устойчивите тенденции и промените, продиктувани от из- 
вънезикови фактори, най-силният от които е традицията. 

Каневският род е един от големите родове в родопското 
село Момчиловци, а най-известният негов представител е отец 
Константин Канев! (с рождено име Каньо), оставил в ръкопис 
изследване на момчиловските родове. В „Черковния кютюк” 
(регистър за раждане и умиране), обхващащ времето от 1790 до 
1891 г. на с. 46 и 47 са изброени имената на наследниците на 
Каню Андреев (1.1.2.1.) и Колю Канев (1.1.1.1.) – първородни- 
те синове на Андрея (1.1.2.) и Каню (Та) които пък са вну- 
ци на родоначалника на рода – Стария Гайдар. К. Канев посоч- 
ва родоначалника на Каню-Андреюския род с това прозвище и 
отбелязва в скоби „засега с неизвестно име”. Може да се пред- 


На 26.06.2008 г. се навършиха 10 години от деня, в който отец Канев си 
отиде от тоя свят. Статията „Личното име Каньо (Каню) в момчиловската 
антропонимична система”, посветена на неговата светла годишнина, е 
публикувана в сп. „Родопи” (кн. 3-4/2008, 59-63). 

Идентификационният номер на всяко име в списъка на родословното дър- 
во по мъжка линия дава информация за принадлежността към съответното 
поколение (в зависимост от броя на цифрите) и за предшествениците (при 
отнемане по една цифра отзад напред). 


6) 


8. Имената на момчиловските люде 

оФфоофофФофофофофФоФоФфофФоОФоОФоОФоОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 
положи, изхождайки от прагматиката на собствените имена? — 
да се следва традицията в унаследяването с цел съхраняване на 
родовата памет, че личното име на Стария Гайдар е Каню, тъй 
като единият му внук е Каню. Като се проследи родословното 
дърво по мъжка линия (вж. схемата), се наблюдава последова- 
телно редуване и застъпване на личните имена Каню и Никола 
(Колю), които напълно изместват името Андрея - другия внук 
на Стария Гайдар и син на Никола. В списъка на родословното 
дърво по мъжка линия личното име (ЛИ) Каню се среща 7 пъти 
- по веднъж в трето, четвърто и пето поколение и 4 пъти в шес- 
то поколение, а в общия църковен поменик (на с. 23, 24, 25 и 
26) е споменато 17 пъти. По женска линия името Каню/Каньо 
продължава съществуването си и в седмо поколение” - синове 
на Хуба (1.1.1.1.3.2.), Елена (1.1.1.1.3.3.) и Руса (1.1.1.1.3.7.) и 
внуци на Каню Николов Канюски (1.1.1.1.3.). В следващото 
осмо поколение вече вместо Каньо се появяват нови, несреща- 
ни дотогава имена - Кристиян, син на Никола (1.1.2.1.3.1.3.) и 
внук на Каню (1.1.2.1.3.1.); Каменка, дъщеря на Хуба 
(1.1.1.1.5.4.1.) и внучка на Каню (1.1.1.1.5.4.), а в девето поко- 
ление - Петкан, внук на Каньо и правнук на Руса (1.1.1.1.3.7.). 
Явно името Каньо е загубило своята престижност заедно със 
замъгляването и непрозрачността на етимологията му, възпри- 
ема се като архаично и несъвременно. 

В Речник на личните и фамилните имена у българите 
(Илчев 1969: 238) е дадено личното мъжко име Каньо, раз- 
пространено главно в Югоизточна България, като успоредна 
форма на Кано с меко окончание (вж. и Ковачев 1987: 108), 


? За прагматичното значение на собствените имена вж. Георгиев 1991. 

+ След родословното дърво на Каню-Андреюския род К. Канев изброява 
покойниците на Канювци и Андреювци. Тези данни от личния архив на 
отец Канев ми бяха любезно предоставени от неговата внучка М. Канева- 
Симитчиева. 

2 Родословното дърво на Каню-Андреюския род, оставено в ръкопис от 
отец К. Канев, е до седмо поколение по мъжка линия. 
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както и фамилните имена Канев и Каневски, Каньов и 
Каньовски. Формата Кано е представена като съкратена от 
Вълкан или Лукан, Люцкан, Петкан, с ареал на разпростране- 
ние Северозападна България (Ломско, Лом, Михайловград, 
Игнатица (Врачанско), Плевен), Карнобат, Хасково. Приведени 
са редица имена с корен Кан-: Кандимир - от Кантимир с 
озвучаване на ит в нд; Кандо и Кандьо — от Кано и Каньо с 
вмъкнато 0; Канин от Кан(о) + ин; Канозир (Радомирско); 
Кантемир и Кантимир - име на молдовански владетел от 16 и 
17 в.; Канто и Кантьо - от Кано и Каньо с вмъкнато т; Кануд 
- кръстоска от Кано и Калуд; Кануш от Кан(о) + уш; Канчел — 
от Канч(о) + ел; Канчо умалит. от Кано, Каньо. В речника на 
личните имена от домашен произход в изследването си “От 
“А” до “Я” имената на българите” (Иванова, Радева 1985: 152) 
авторките посочват като старинни славянски имена компози- 
тумите Кантемир и Кантимир - единствените имена в този 
речник, съдържащи в първата си съставка корен Кан-. В Бъл- 
гарски именник Й. Заимов представя личното име Каньо, 
Каню като звателно от Кано по меки основи, датирано през 
ХУП в. (Заимов 1988: 117). В този именник са посочени някол- 
ко имена с корен Кан-: Канимир - който да е гостоприемен, 
великодушен; Канин от Кано и —йн, ХУП в.; Канко ум. от Ка- 
но; Кано съкратено от Въл-кан, Пет-кан или от Канимир, ХУІ 
в.; Канота от Кано и -ота; Канотан от Канота и -ан, Кануш от 
Кано и -уш; Канчо ум. от Кано, Каньо, Каню, ХГУ-ХУ в. 
Единствената семантична бележка откриваме при името 
Канимир, въз основа на която то може да се отнесе към поже- 
лателните лични имена (ПЛИ) за придобиване на положителни 
душевни качества (съгласно семантичната класификация на Н. 
Ковачев - вж. Ковачев 1987: 132-133; 1987а: 19). Качествата 
“гостоприемство” и “великодушие” явно етимологически се 
свързват с глагола „каня” и съответно „посрещам, приемам 
гости”. В Български етимологичен речник историзмът кан е 
даден със значение “владетел у алтайските народи и в най- 
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ранния период на българската държава’ (БЕР 1976: 196). Данни 
в подкрепа на това значение намираме в изследванията на П. 
Добрев, Ал. Илиев и др. “Най-висшата държавна титла КАНА 
се явява (в старите български надписи - бел. е моя - Е. Н.) в 
следните вариации: КАНА СУБИГИ (държавен глава), КАНАР 
ТИКИН (престолонаследник, велик княз), КАНА БОИЛА 
КОЛОБЪР (главен жрец), КАНА БАГАТУР (водач на багату- 
рите)” (Добрев 2005: 35). Името Кана е носела една от старите 
български крепости при Кавказ, от която произлязъл по-късно 
град Канев (цит. съч. : 84). Ал. Илиев също изброява сред тит- 
лите на древните българи Кана сюбиги, Кана колобър, Кана 
боила колобър, Кана иртхитюину, които нямат тюркютско, 
тюркско или турско значение (Илиев 2006: 120), но в Речник на 
турските лични имена в България (Тахир 2004: 72) откриваме 
мъжкото име Каан със значение ‘император, владетел на вла- 
детелите”, без обаче да е посочен произходът му. 

Възниква въпросът как и кога ЛИ Каньо/Каню про- 
никва в родопската антропонимична система. Възможно ли е 
името да е донесено заедно с установяването на Аспарухови- 
те прабългари на Балканите? Исторически сведения за засел- 
ването на голям български гарнизон при смоляните още през 
ТХ в. привежда В. Бешевлиев, който достига до заключение- 
то, че „населението в този родопски край е останало непро- 
менено в продължение на единадесет века до наши дни” 
(Бешевлиев 1998: 121). 

За родопската антропонимична система сложносъставни 
лични имена като Кандимир, Кантимир, Канимир, Кано- 
зир, както и Вълкан, Лукан, Люцкан, Петкан не са харак- 
терни, така че допускането за произхода на името Каньо от 
тези преномени чрез съкращаване на едната съставка звучи 
неубедително. Освен това в Родопите ЛИ Каньо/Каню е не 
само звателно, но такава е и основната му форма - с мекост на 
съгласната пред окончанието -о, което при изговор се редуци- 
ра в -у (в старите документи е написано с ю - Каню, както и 
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други имена по меки основи - Колю, Куртю и др.). За родопс- 
ките говори са особено характерни и умалителните имена, а 
прави впечатление, че умалителното ЛИ Канчо е регистрира- 
но в старите писмени паметници още през ХІУ в. Възможно е 
след падането на династията на Момчил юнак част от оцеле- 
лите му воини да са се заселили в близките до крепостта Под- 
вис села. В една публикация намираме интересно сведение за 
основателя на Кюлханския род в Момчиловци - стария Иван 
Кюлхана, който „бил непокорен, защитавал българщината и 
затова си навлякъл ненавистта на турците” (Канев, Канева 
1998: 236). Той „добягал от долните села” и по-точно от ма- 
халата Градот (в близост до Момчиловата крепост). Интерес 
буди и фактът, че в средата на ХУШ в. в един турски доку- 
мент за продажба на имот се среща името Момчил - „немю- 
сюлманинът Момчил, сина на Богота”, жител на село Де- 
рекьой” (вж. Канев 1975: 43). Едва ли са случайни тези сведе- 
телства, показващи връзка с владенията на Момчил юнак и 
неговите потомци. Може да се допусне, че родоначалникът на 
Каневския род в по-стари времена се е заселил в с. Дерекьой“, 
донасяйки името Каньо и превръщайки го след няколко поко- 
ления в родово име - Канювци, и във фамилно - Канев, Ка- 
невски. Когато фамилните имена започват да се вписват в но- 
вите български документи, наследниците на Каню (1.1.1.) се 
назовават Каневски, а наследниците на Андрея (1.1.2.) - Ка- 
неви. Каню Николов (1.1.1.), внук на Стария Гайдар, като 


9 Другата Момчилова крепост (Борукале) била на северния край на езерото 
при Портолагос, където дълги години дерекьойските рибари изкарвали 
прехраната си, а през 1918 г. основали своя риболовна кооперация „Мом- 
чилови водоборци” (вж. по-подробно у Канев 1975: 542-543). 

7 Старинността на името Богота е отбелязана от К. Канев, който предпола- 
га, че най-вероятно някой Богота е основателят на с. Богутево (Канев 
1975: 43). 

8 Първият документ, в който се споменава с. Дерекьой (по-късно Горно Де- 
рекьой, а от 1934 г. Момчиловци), е един турски регистър за събрания от 
Ахъчелебийската кааза наряд (арпа), датиран от 1676 г. 
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представител на рибарите” е вземал дейно участие в управле- 
нието на селото през първата половина на 19 в. Той, по сведе- 
нията на К. Канев, докарал първия водопровод в Канюската 
махала. Неговият син Никола (1.1.1.1.) продължил делото на 
баща си - дълги години ръководил рибарското съсловие в се- 
лото и близо 20 години бил старейшина, помощник-кмет и 
борец срещу гърцизма на Ахъ челеби (Смолян). Каню Колюв 
(1.1.1.1.3.) след смъртта на баща си „взел чорбаджийството и 
ръководството на рибарите”, „наемателите и капитаните на 
даляна се допитвали до него по много въпроси” (Канев 1975: 
529), а Каню Андреев (1.1.2.1.) „ведно с големите кехаи ста- 
нал причина да бъде убит Арифа и така да се отърват от този 
изедник и експлоататор на овчарския труд” (Канев 1975: 285). 

Както се вижда, първите документирани представители 
на Канюския род са били непокорни, дейни, родолюбиви хора. 
По-логично е семантиката на личното и родовото им име да се 
свърже не с глагола „каня”, а с етимологията на цитирания по- 
горе историзъм кан. Тази семантика също отнася името с ко- 
рен Кан- към пожелателните лични имена - “да бъде водач, 
първенец”. Според П. Добрев някогашните българи, силно 
уважаващи държавните си традиции, „кръщавайки своите деца 
с имена като КАНО, БАНО и КАВХАН, са изразявали скрито- 
то пожелание към тях да станат достойни синове на своя род” 
(Добрев 2005: 26). Същият корен кан- притежава и съществи- 
телното нарицателно име кана (за пиене) - посочвайки общите 
лингвистични корени с говорите на полуостров Хиндустан, Ал. 
Илиев привежда към тази дума значението “богато украсеният 
владетелски съд (Илиев 2006: 106). Има и друга хипотеза — 
кан на турски означава „кръв” (К. Канев посочва словосъчета- 
нието „Кан Карадаши”, т.е. кръвни братя, като първа степен на 


2 Любопитен е фактът, че старото рибарско селище, от което се е разраснал 
Охрид, се е наричало Канео (още от българско време, по думите на мест- 
ните хора) и една от най-старите църкви там носи името „Св. Йоан Богос- 
лов-Канео”. 
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оФфоофофофФофофофоФоФоОФфФоОФфФоОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 
побратимяването между българските овчари и рибари в Бело- 
морието с местното гръцко население - вж. Канев 1975: 536), 
но аргументите в полза на древнобългарския произход и се- 
мантика на родопското лично име Каньо (Каню) са по- 
убедителни. Още повече то не е единственото - в старите ре- 
гистри и документи за покупко-продажби на имоти между жи- 
тели на селото се срещат типични древнобългарски имена като 
Куртю (от Курт), Сево (от Севар, а не от Севаст!?), Чакдра (от 
Чакар), Куда (от Куделин), Хуба (от Хубер и Хубен), наред със 
славянобългарските Богота, Бойо и Бойко, Братан, Брайко, 
Вӧлко и Вдлъчо, Милуш, Момчил, Пейо, Радич, Радко, Райчо, 
Стою, Стоян, Слава, Руса и заетите християнски имена с ев- 
рейски или гръцки произход Аврам, Андрей, Иван, Костадин, 
Кузман, Елена, Мария, както и побългарените (фонетично и 
морфологично) Герги и Гьоргю, Илчо, Колю, Митю, Михал, 
Тодор и др. 

За съжаление, повечето стари български имена споделят 
съдбата на името Каньо - изчезнали са през последните поко- 
ления или са заменени с други, близки по звуков състав чужди 
или домашни лични имена. Все пак някои от тях, както и 
Каньо, се превръщат във фамилни и родови имена като показа- 
тели на приемствеността и съхранената родова памет. 

За разлика от ЛИ Каню/Каньо антропонимът от гръцки 
произход Никола и модифицираният чрез афереза и допълни- 
телно суфиксално дооформяне народен вариант Кольо (Колю) 
проявяват жизненост и устойчивост до осмо поколение, а в де- 
вето поколение се появява като по-предпочитан и престижен 
нетрадиционният вариант Николай. 

Интерес представлява проследяването на честотността на 
мъжките и женските ЛИ по поколения и разпределянето им в 
групи по произход и семантика. 


н По-вероятно е ЛИ Сево да е съкратено от древнобългарското Севар (Н. 


Иванова и П. Радева го отнасят към раздела „Заети имена”, извеждайки 
го от гръцкото Севаст - вж. Иванова, Радева 2005: 183). 


14. Имената на момициовските люде 
оФоофофФофофофофФоФоФфофоФоОФоОФоОФфОФфФОФОФОФОФОФОФОФОФО 

Четвърто поколение - синове и дъщери на Каню и Ан- 
дрея (родени през второто и третото десетилетие на 19 в.): 

МЛИ - Никола, Васил и Каню; ЖЛИ - Гела и Тодора. 

По произход МЛИ са 2:1 заети срещу домашни - ЛИ Ка- 
ню, както стана ясно, е с древнобългарска етимология, а двете 
заети имена Никола и Васил са адаптирани народни варианти, 
получени чрез апокопа от гръцките названия на християнски 
светци. Двете ЖЛИ също са побългарени варианти на заети 
гръцки имена - Гела от Ангел или Вангел (чрез афереза) и То- 
дора от Теодор (чрез синкопа). 


Пето поколение - синове и дъщери на Никола, Васил и 
Каню (родени в средата и през третата четвърт на 19 в.): 

МЛИ - Иван, Георги (2), Тодор, Анастас (2), Каню, 
Клен, Милуш, Сотир, Никола, Илия, Неделчо, Костадин; 
ЖЛИ - Мария (3), Чока, Клена. 

От 12 МЛИ на 14 назовани мъже (повтарят се имената 
Георги и Анастас) само 3 са домашни: древнобългарското Ка- 
ню и славянобългарските Неделчо и Милуш. Името Неделчо е 
традиционно домашно име, производно от съществителното 
неделя; образувано е от отрицателната форма на стб. глагол 
А Кати “правя, работя. В Речника на личните и фамилните 


имена у българите (Илчев 1969: 335) е дадено личното име 
Молуш - от Мил(о) + -уш, като рядко срещано име, докато в 
Честотно-тълковен речник на личните имена у българите (Ко- 
вачев 1987: 132) името Милуш е посочено с твърде висока от- 
носителна честотност на разпространение (118), а в най-новия 
речник на имената на българите (Иванова, Радева 2005: 111) 
това име изобщо не е намерило място в дългия списък от име- 
на с корен Мил- (срещат се имена като Милкуш, Милош, Ми- 
лун и др., но Милуш липсва). В пето поколение преобладават 
имената от гръцки произход, като и останалите 3 заети имена — 
еврейските християнски ЛИ Иван и Илия, а също и адаптира- 
ното име Костадин от латинското Константин, са навлезнали в 
именната ни система чрез посредничеството на гръцкия. 


При Корена, от извора 15. 
оФфоофофофФофофофоФфФоФоФфФоОФфФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 

От трите ЖЛИ 2-те са заети християнски широко разп- 
ространени имена – Мария от евр. и Елена от гр. произход 
(МЛИ Елен също е образувано от Елена), а третото женско име 
Чока е рядък и интересен антропоним - в Речника на личните и 
фамилните имена у българите е посочен с ареал на разпростра- 
нение само в Родопите - Широка лъка, Смолян, Фотиново 
(Пещерско) - вж. Илчев 1969: 544. Според Ст. Илчев Чока е 
женска форма срещу Чоко, което пък е разновидност на Шоко 
или Цоко. Името Цок е сред българските лични имена на вла- 
детели, велможи и войни в списъка, публикуван в изследването 
на Ал. Илиев (Илиев 2006: 119), а Б. Симеонов (Симеонов 
2008: 187) посочва името Чок (ГСдкос) сред имената на Омур- 
таговите командири, като прави уточнението (във връзка с ро- 
довото название Чакърар), че буквите тб предават звука ч, а не 
ц. Имаме пълно основание да отнесем това име към антропо- 
нимите с древнобългарска етимология. 


Шесто поколение по мъжка линия (родени през пос- 
ледната четвърт на 19 в. и началото на 20 в.): 

МЛИ - Никола (4), Ангел, Иван (2), Георги (2), Коста- 
дин (6), Каню (4), Христо, Тодор (3), Матей, Спиридон (2), 
Васил (2), Клен, Лазар, Сава, Дечо, Панайот (2), Филю, 
Паскал, Петър, Анастас - 20 имена, назоваващи 38 мъже; 

ЖЛИ - Мария (7), Хуба (4), Елена (3), Куда, Юрдана 
(4), Тодора (4), Руса (2), Деля, Савва, Мика, Шина (3), Ве- 
лика, Стайкя, Маруша, Рада (3), Стана (4), Злата, Летения, 
Киряка, Надежда - 20 имена, назоваващи 45 жени. 

При МЛИ прави впечатление най-високата фреквентност 
на името Костадин (6) и това се обяснява с култа към патрон- 
ното име на построената преди няколко десетилетия църква 
„Св. Константин и Елена” (увеличила се е фреквентността и на 
ЖЛИ Елена, като отново се среща и образуваното от него МЛИ 
Елен). На второ място по честота на употреба са основните 
имена на рода Никола (4) и Каню (4), следвани от Тодор (3). От 
всичките 20 МЛИ, назоваващи 38 мъже, само Каню и Дечо (от 


16. Имената на момчиловските люде 
оФфоофофФофофофофФоФоФфофоФоОФоОФоОФфФОФфФОФОФОФОФОФОФОФОФО 
Делчо с изпадане на л, получено пък чрез афереза от Неделчо) 
са домашни, останалите 18 са заети християнски имена от 
гръцки и еврейски произход. Макар че голяма част от тях са 
фонетично-морфологично побългарени и съкратените им вари- 
анти се възприемат като народни имена, все пак високият им 
процент (90%) недвусмислено говори за силното гръцко влия- 
ние чрез християнската църква върху родопската личноименна 
система. От значение е и фактът, че това са имена на светци и 
мъченици, чествани в църковния календар като празници, пре- 
осмислени и като именни дни. 

Най-често срещаното сред ЖЛИ е Мария (7), след това се 
нареждат Хуба" (4), Юрдана (4), Тодора (4), Стана (4), Елена 
(3), Шина (3), Рада (3). При женските имена се наблюдава по- 
голямо разнообразие - от 20-те ЖЛИ, назоваващи 45 жени, до- 
машните спрямо заетите са 10 към 10. Интерес представляват 
имената с древнобългарска етимология Хуба и Куда, които се 
свързват с имената на българския кан Кубер и на болярина 
Куделин. Според Ст. Илчев Хуба е съкратено от Хубавена 
(Илчев 1969: 523), но по-приемливо е извеждането на женското 
име Хуба от мъжкото Хубо, което Й. Заимов (Заимов 1988: 
235) посочва като образувано от изчезнало прил. хуб ‘хубав’. 
За разлика от Хуба, което е пожелателно ЛИ, Куда е защитно 
име, произлизащо от старинния глагол кудя “пъдя, прогонвам” 
(Илчев 1969: 281; Иванова, Радева 2005: 105). Останалите 8 
домашни ЖЛИ са славянобългарски: Руса (ПЛИ за физическа 
красота, образувано от прил. рус), Деля (образувано чрез афе- 
реза от същ. неделя), Велика (ПЛИ, образувано от прил. велик), 
Стайкя и Стана (защитни имена със значение на заклинанието 
‘да стане, да остане, да се застои’, произлизащи от стб. глаголи 
стати, стомти), Рада (ПЛИ, образувано от стб. прил. рад ‘ра- 


достен”), Злата (ПЛИ за физическа и душевна красота, богатст- 


п 
Това са четирите внучки на Хуба Куртева Бакларева, жена на Никола 


(1.1.1.1). 


При Корена, от извора 17. 
оФоофофоФофофофоФоФоФфФоОФфФОФОФоОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 
во и благополучие, образувано от прил. златен) и Надежда 
(ПЛИ, свързано с една от основните християнски ценности). 
От заетите християнски имена интерес представляват Савва 
(образувано от мъжкото име Сава чрез удвояване на съгласната 
в) и Летения, което не е посочено в никой от познатите ни реч- 
ници. Един от параклисите край Момчиловци носи името „СВ. 
Летения”, но това не е име на светица, а се свързва с литийното 
шествие, което се е правело на третия ден на Великден от цър- 
квата до отсрещния връх, където през 1910-11 г. се построява 
параклисчето. Тогава в семейството на Анастас Канев се ражда 
момиче, което кръщават с това рядко и необичайно име, насле- 
дено след едно поколение от двете внучки, но в модифициран 
вариант - Латинка (вж. по-подробно Каневски 2002: 52-53). 
Заслужават внимание и народните имена Мика и Маруша, об- 
разувани от умалит. Марийка чрез синкопа и от съкратения ва- 
риант Мара суфиксално (-уша), както и името Шина. В Речни- 
ка на личните и фамилните имена у българите женското лично 
име Шина е посочено като „далечно видоизменение от Сийка, 
Анастасия” (Илчев 1969: 556), а според Й. Заимов е „скъсено 
от Та-шина или Ра-шина” (Заимов 1988: 247). Напълно въз- 
можно е то да е получено чрез афереза от ЖЛИ Рашина - това 
име носи жената на Каню (1.1.1.1.3.), ав общия църковен по- 
меник е споменато З пъти. 


Седмо поколение по мъжка линия (втората четвърт на 
20 в.): 

МЛИ - Иван, Георги (7), Ангел, Никола (8), Тодор (4), 
Неделчо, Костадин (3), Анастас (5), Васил (4), Дичо (4), Сто- 
ян (2), Димитър (Митко) (2), Райчо (2), Илия (6), Петър, 
Милуш, Сотир (3), Атанас - 18 имена, назоваващи 56 мъже; 

ЖЛИ - Василка, Велика, Жека (3), Тодора и Дора, 
Йордана"? (2), Стайкя, Шина (3), Мария (5) и Мара, Хуба 


2 В списъка на родословното дърво е написано Юрдана от К. Канев, но по 
документи името се изписва по съвременния правопис. 


18. Имената на момчиловските люде 
ОФооФоФоФоФоОФоОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 


(2), Добрина (2), Цонка, Рада (2), Стана и Станка, Елена (5), 
Митра, Руса (2), Цвята, Соня, Киряка, Софка, Галя, Илия- 
на, Сийка – 23 + 3 модифицирани, общо 43. 

Отново при МЛИ преобладават традиционните заети 
християнски имена, като с най-висока фреквентност в рамките 
на това поколение е името Никола (8), следвано от Георги (7), 
Илия (6), Анастас (5). Висока честотност, наред с традицион- 
ните Тодор (4) и Васил (4), има и новопоявилото се име Дичо 
(4), което е съкратено или от Димитър > Димо > Димчо с изпа- 
дане на съгласна м, или от Костадин > Диньо > Динчо с изпа- 
дане на съгласна н. Домашните имена са Неделчо, Милуш, 
Стоян и Райчо. Славянобългарските МЛИ Неделчо и Милуш се 
срещат и в пето поколение, а Стоян и Райчо се появяват за 
пръв път. Стоян е защитно име, образувано от глагола стоя, 
стб. стомти, а Райчо е пожелателно име за добруване и радост в 


живота (Иванова, Радева 2005: 125, 139). Н. Иванова и П. Раде- 
ва отбелязват, че в някои краища слънцето като начало и сим- 
вол на живота се нарича с народното име Райко. В тайния зи- 
дарски говор, т.нар. мещренски език думата райчо означава 
“слънце” (вж. „Мещренски думи, употребявани от Дерекьойс- 
ките дюлгери” — Канев 1975: 498). 

При ЖЛИ се запазва в общи линии балансът между зае- 
тите и домашните имена с лек превес на заетите, които имат и 
най-висока честотност - Мария (5) и Елена (5). Появяват се но- 
ви имена като Соня, Софка, Галя, Илияна, Сийка наред с Шина 
(в следващите две поколения името Шина вече е окончателно 
изтласкано и заменено от Сийка и Соня). От 10-те домашни 
женски имена 7 са с пожелателна семантика (Велика, Жека, 
Хуба, Добрина, Рада, Руса, Цвята), а 3 (+ 1 модифицирано — 
умалит.) са защитни (Стайкя, Цонка, Стана и Станка). Името 
Жека в Речника на личните и фамилните имена у българите се 
дава като съкратено от Желязка (Илчев 1969: 203), получено 
чрез синкопа, а името Цонка (умалит. от Цона) - като видоиз- 
менено от Стояна, Стойна или друго подобно име (Илчев 1969: 


При Корена, от извора 19. 
оФоофофофФофофофоФоФоОФфоОфФоОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 
530). Старинното българско име Хуба след едно поколение ве- 
че е заменено от Люба - име със славянска етимология. 

Следването на традицията при унаследяването на имена- 
та и приемствената връзка между поколенията е по-силна при 
МЛИ. В женската личноименна система се наблюдава по- 
голямо разнообразие и в нея по-бързо проникват нови, както 
домашни, така и заети имена. За съжаление, старинните мъжки 
и женски лични имена с древнобългарска етимология отсъст- 
ват от именната система на последните две поколения. 


20. Имената на момчиловските люде 
ОФО0ОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОдОФОФОдО 
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оФооФоФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 


Схема на Каневския род до шесто поколение 


по мъжка линия: 
Е 1.1.1.1.1. Мария 2 И 
А Г ее" 
щ ЕЕ ЕЕ 
= 1.1.1.1.2. Иван 1.1.1.1.3.(1.Мария; 
+ 2.Хуба; 3.Елена; 
т | 4Куда; 5.Юрдана; 


1.1.1.1.3. КАНЮ 6.Тодора; 7.Руса; 
------- 8.Савва; 9.Деля) 


1.1.1.1.4. Тодор 1.1.1.1.4.(1.Хуба; 
--- А 2.Мария; 3.Иван; 


4.Георги; 5.Костадин; 
1.1.1.1.5. Анастас 6.Елена) 


1.1.1.1.5.(1.Мика; 
1.1.1.1.6. Георги 2.Костадин; 3.Шина; 

——м 4.Каню; 5.Велика; 6.Хуба; 

7.Христо; 8.Никола) 


1.1.1.1.6.(1.Мария; 
2.Никола; 3.Тодор; 
4.Стайкя; 5.Хуба; 

6.Маруша; 7.Юрдана) 
1.1.1.2.2.(1.Матей; 2.Рада; 


1.1.1.2.3. Милуш |3.Тодора; 4.Спиридон; 
Е 5.Елена; 6.Мария) 


1.1.1. КАНЮ 
1.1.1.2. Васил 


1.1.1.2.1. Чока 


1.1.1.2.2. Елен 


1.1.1.2.3.(1.Васил; 
1.1.1:2.4. Сотир 2.Рада; 3.Тодор; 4.Шина; 


5.Стана; 6.Злата; 
7.Мария; 8.Георги) 


1.1.1.2.4.(1.Васил; 
„Елен; 3.Лазар; 4.Рада; 
„Костадин; 6.Руса; 
„Спиридон; 8.Тодора) 


1.1.2.1.1.(1.Никола; 


2.Летения; 3.Юрдана; 
4.Шина; 5.Сава) 


1.1.2.1.3.(1.Каню; 
я 2.Тодор; 3.Дечо; 

4.Киряка; 5.Панайот; 
6.Стана; 7.Костадин; 
8.Филю; 9.Тодора; 
10.Мария) 
1.1.2.1.4.(1.Мария; 
2.Каню; 3.Стана) 
1.1.2.1.5.(1.Стана; 
2.Панайот; 3.Надежда; 
4.Юрдана; 5.Костадин; 
6.Паскал) 


1.1.2.1.6.(1.Каню; 
2.Петър; 3.Иван; 
4.Анастас; 5.Костадин) 


1.1.13. Гела 


Е 
Е 
= 


1. Стария Гайдар 


1.1.1.2.5. Мария 


1.1.2.1.1. Анастас 


1.1.2.1.2. Мария 


1.1.2.1.3. Никола 


1.2. Вълчо 
1.1.2.1. КАНЮ 


1.1.2.1.4. Костадин 


1.1.2.1.5. Георги 


1.1.2. Андрея 


1.1.2.1.6. Илия 


1.1.2.1.7. Неделчо 


1.3. Илчо 


= 
8 
5 
е 
сі 
а 


1.1.2.1.8. Елена 


22. Имената на момчиловските люде 
ОФфооФоФоФоФоОФоОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 


РОДОСЛОВНО ДЪРВО НА КАНЕВСКИЯ РОД 
(ГАЙДАРЦИ) 3 


І. Родоначалник: Стария Гайдар (с неизвестно име) 


П. Второ поколение: синове на Стария Гайдар 
1.1. Никола 
1.2. Волчо 
1.3. Илчо 


Ш. Трето поколение: внуци на Стария Гайдар, синове на Ни- 
кола: 
1.1.1. Каню (женен за Чока от Д. Дерекьой) 
1.1.2. Андрея (женен за Шина Топузова) 


ГУ. Четвърто поколение 
От Каню (1.1.1.) 
1.1.1.1. Никола (женен за Хуба Куртева Бакларе- 
ва) 
1.1.1.2. Васил (женен за Стояна Ст. Педевска) 
1.1.1.3. Гела (женена за Тодор Пехливана) 
От Андрея (1.1.2.) 
1.1.2.1. Каню (женен за Стана Н. Толушева от 
Чепеларе) 
1.1.2.2. Тодора (женена за Димитър Куртев Ча- 
лъков) 


У. Пето поколение 
От Никола Канюв (1.1.1.1.) 
1.1.1.1.1. Мария (женена за Никола Георгиев 


Цървуланов) 


3 Родословното дърво на Каню-Андреюския род, оставено в ръкопис от 
отец К. Канев, е до седмо поколение по мъжка линия. Следващите три по- 
коления на Каневския род (Молловци, Карабетевци, Каневци) по мъжка 
линия са представени от авторката на книгата. 


При Корена, от извора 


23. 


ОФо0ФоФОоФоФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 


1.1.1.1.2; 


1.1.1.1.3. 


1.1.1.1.4. 


1.1.1.1:5. 


1.1.1.1.6. 


Иван (Моллота, женен за Мица от Д. 
Дерекьой) 

Каню (женен за Рашина Райчева Куем- 
джиева) 

Тодор (Керебеть, женен за Жека Кара- 
михалева от Д. Дерекьой) 

Анастас (женен за Добра Куртева Пас- 
калева) 

Георги (женен за Стана Николова 
Райчевска) 


От Васил Канюв (1.1.1.2.) 


1.1.1.2.1. 
1.1.1.2.2. 
1.1.1.2.3. 


1.1.1.2.4. 
1,1.1.2.5; 


Чока (женена І – за Вълчо Топузов и П – 
за Стоян Велковски) 

Елен (женен І — за Мария Гогова и П – 
за Елена Ан. Дойчинска) 

Милуш (женен за Руса Доровска) 

Сотир (женен за Шина В. Калфова) 
Мария (женена за Анастас Шопов) 


От Каню Андреев (1.1.2.1.) 


1.1.211. 


1.1.2.1.2. 
1.1.2.1.3. 
1.1.2.1.4. 
1.1.2.1.5. 
1.1.2.1.6. 


1.1.2.1.7. 
1.1.2.1.8. 


Анастас (женен І — за Цвета Т. Черпъ- 
кова, П- за Щиря Т. Полидова и Ш - за 
Рада Севова от Левочево) 

Мария (женена за Димитър Ил. Гриба- 
чев) 

Никола (женен І — за Киряка Т. Кер- 
метчиева и П – за Елена Филева) 
Костадин (женен за Рада Куртева Пе- 
юска) 

Георги (женен за Елена Христева Ар- 
наудова) 

Илия (женен за Шина Петрова Анилова) 
Неделчо (Хаджията, неженен) 

Елена (женена за Игнат Бедров в Боро- 
во) 


24. Имената на момчиловските люде 
оФфоофофофофофофФоФоФфофоФоФоОФоОФфОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 
УІ. Шесто поколение 

От Иван Николов Канюски - Моллота (1.1.1.1.2.) 
1.1.1.1.2.1. Никола (женен за Василка Стоянова) 
1.1.1.1.2.2. Ангел (женен за Мария Тод. Стаева) 

От Каню Николов Канюски (1.1.1.1.3.) 
1.1.1.1.3.1. Мария (Петър Анилов Велков) 
1.1.1.1.3.2. Хуба (Никола Радков от Д. Дерекьой) 
1.1.1.1.3.3. Елена (Георги Иванкехайов) 
1.1.1.1.3.4. Куда (Георги Ан. Сираков) 
1.1.1.1.3.5. Юрдана (Дичо Х. Арнаудов) 
1.1.1.1.3.6. Тодора (Анастас Щавров Карамански) 
1.1.1.1.3.7. Руса (Костадин Бр. Марински) 
1.1.1.1.3.8. Савва (Тодор Ан. Коченджиев) 
1.1.1.1.3.9. Деля (Георги К. Ников) 

От Тодор Николов Канюски - Керебеть (1.1.1.1.4.) 
1.1.1.1.4.1. Хуба (Костадин Г. Кюлханов) 
1.1.1.1.4.2. Мария (Милуш Т. Милковски) 
1.1.1.1.4.3. Иван (Мария Дечева Дечевска) 
1.1.1.1.4.4. Георги (1 – Тодора Дечева и П – Шина 

Н. Бабугерова) 
1.1.1.1.4.5. Костадин (Летения Ан. Канева) 
1.1.1.1.4.6. Елена (Костадин Р. Жекин) 

От Анастас Николов Канюски (1.1.1.1.5.) 
1.1.1.1.5.1. Мика (Спиро Д. Топузов) 
1.1.1.1.5.2. Костадин (Василка К. Ингилизова) 
1.1.1.1.5.3. Шина (Анастас Манджуков) 
1.1.1.1.5.4. Каню (Мария В. Драгнева) 
1.1.1.1.5.5. Велика (Лазар К. Мандов) 
1.1.1.1.5.6. Хуба (Никола Ив. Караиванов) 
1.1.1.1.5.7. Христо (Злата Н. Гюзелева) 
1.1.1.1.5.8. Никола (Мария Ат. Петрова) 

От Георги Николов Канюски (1.1.1.1.6.) 
1.1.1.1.6.1. Мария (Димитьр К. Керметчиев) 
1.1.1.1.6.2. Никола (Елена К. Аврамова) 


При Корена, от извора 25. 
оФоофофофФофофофоФфФоФоОФфФоОФфФоОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 
1.1.1.1.6.3. Тодор (Мария К. Карагеоргиева) 
1.1.1.1.6.4. Стайкя (Костадин Т. Маринов) 
1.1.1.1.6.5. Хуба (Панайот Велков Мусорлиев) 
1.1.1.1.6.6. Маруша 
1.1.1.1.6.7. Юрдана (Илия Кетев Янков) 
От Елен Василев Канюски (1.1.1.2.2.) 
1.1.1.2.2.1. Матей (1 – Хуба Т. Керметчиева и П- 
Юрдана поп Костадинова) 
1.1.1.2.2.2. Рада (Христо К. Черпъков) 
1.1.1.2.2.3. Тодора (Стою К. Коченджиев) 
1.1.1.2.2.4. Спиридон (Мария П. Радичева) 
1.1.1.2.2.5. Елена (Никола Р. Гаджев) 
1.1.1.2.2.6. Мария 
От Милуш Василев Канюски (1.1.1.2.3.) 
1.1.1.2.3.1. Васил (Маруда Мирчева) 
1.1.1.2.3.2. Рада (Георги Сбирков от Д. Дерекьой) 
1.1.1.2.3.3. Тодор (Рада К. Солакова) 
1.1.1.2.3.4. Шина (Райчо К. Аврамов) 
1.1.1.2.3.5. Стана (Георги Гр. Бакларев) 
1.1.1.2.3.6. Злата (Георги поп Георгиев) 
1.1.1.2.3.7. Мария 
1.1.1.2.3.8. Георги 
От Сотир Василев Канюски (1.1.1.2.4.) 
1.1.1.2.4.1. Васил 
1.1.1.2.4.2. Елен (Елена Ат. Райчкова) 
1.1.1.2.4.3. Лазар (Стана Н. Гунчева) 
1.1.1.2.4.4. Рада (Васил П. Анилов) 
1.1.1.2.4.5. Костадин (женен в Крумовград) 
1.1.1.2.4.6. Руса (Костадин Т. Топузов) 
1.1.1.2.4.7. Спиридон (Добра К. Маринска) 
1.1.1.2.4.8. Тодора 
От Анастас Канев Андреев (1.1.2.1.1.) 
1.1.2.1.1.1. Никола (1 – Шина Н. Канева от Д. Де- 
рекьой и П – Шина ... от Славейново) 


26. Имената на момчиловските люде 
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1.1.2.1.1.2. Летения (Костадин Т. Керебетев) 
1.1.2.1.1.3. Юрдана (Иван Сп. Поповски) 
1.1.2.1.1.4. Шина (Петър) 
1.1.2.1.1.5. Сава (Тодора Стоянова) 
От Никола Канев Андреев (1.1.2.1.3.) 
1.1.2.1.3.1. Каню (Бисера Стоянова Гунчева) 
1.1.2.1.3.2. Тодор 
1.1.2.1.3.3. Дечо (?) 
1.1.2.1.3.4. Киряка (Богдан Кабасанов) 
1.1.2.1.3.5. Панайот (?) 
1.1.2.1.3.6. Стана (Никола К. Караманолев) 
1.1.2.1.3.7. Костадин (Мария Илиева Чалъкова) 
1.1.2.1.3.8. Филю (Милка Ст. Братанова) 
1.1.2.1.3.9. Тодора (Кирил Кънев) 
1.1.2.1.3.10. Мария (Велю Димов от Устово) 
От Костадин Канев Андреев (1.1.2.1.4.) 
1.1.2.1.4.1. Мария (Сотир Ст. Педевски) 
1.1.2.1.4.2. Каню 
1.1.2.1.4.3. Стана (Васил Керметчиев, Пловдив) 
От Георги Канев Андреев (1.1.2.1.5.) 
1.1.2.1.5.1. Стана (Панайот Д. Радичев) 
1.1.2.1.5.2. Панайот (Юрдана Д. Семерджиева от 
Соколовци) 
1.1.2.1.5.3. Надежда (Братан П. Марински) 
1.1.2.1.5.4. Юрдана (Анастас Д. Карачолов) 
1.1.2.1.5.5. Костадин (Антоанета) 
1.1.2.1.5.6. Паскал (Фанка Костадинова) 
От Илия Канев Андреев (1.1.2.1.6.) 
1.1.2.1.6.1. Каню (Мария Райчева Аврамова) 
1.1.2.1.6.2. Петър (Добра от с. Светлина, Хасков- 
ско) 
1.1.2.1.6.3. Иван (Годора Дичева Никова) 
1.1.2.1.6.4. Анастас (Анна Малашева от Пазар- 
джик) 


При Корена, от извора 27. 
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1.1.2.1.6.5. Костадин (Марина К. Факирова от с. 

Устрем) 


УП. Седмо поколение 

От Никола Иванов Канюски (Моллота) - 1.1.1.1.2.1. 
1.1.1.1.2.1.1. Иван (Митра Ст. Параскова) 
1.1.1.1.2.1.2. Георги (Трепка Иванова от Плов- 

див) 
1.1.1.1.2.1.3. Ангел (Мария Н. Гаджева) 

От Ангел Иванов Моллов - 1.1.1.1.2.2. 
1.1.1.1.2.2.1. Никола (Стайкя Г. Ингилизова) 
1.1.1.1.2.2.2. Василка (Костадин Янков Филев) 
1.1.1.1.2.2.3. Велика (Паскал Н. Паскалев, Кър- 

джали) 

От Иван Тодоров Керебетев - 1.1.1.1.4.3. 
1.1.1.1.4.3.1. Жека (Никола Дамянов Сариев) 
1.1.1.1.4.3.2. Тодор (Шина П. Харадинова от Со- 

коловци) 
1.1.1.1.4.3.3. Неделчо 
1.1.1.1.4.3.4. Тодора (Стайко К. Мавродиев) 
1.1.1.1.4.3.5. Юрдана (Андрей Янчев Делиянчев) 
1.1.1.1.4.3.6. Стайкя (Иван Лазаров Иванков) 
1.1.1.1.4.3.7. Георги (Елена Хр. Парева) 

От Георги Тодоров Керебетев - 1.1.1.1.4.4. 
1.1.1.1.4.4.1. Тодор (Виолета) 
1.1.1.1.4.4.2. Костадин 
1.1.1.1.4.4.3. Никола 
1.1.1.1.4.4.4. Жека (Стайко Хараламбов Киров- 

ски) 

От Костадин Тодоров Керебетев - 1.1.1.1.4.5. 
1.1.1.1.4.5.1. Жека (Михаил Щонов Сурков) 
1.1.1.1.4.5.2. Тодор (Мария Михова Ингилизова) 

От Костадин Анастасов Каневски - 1.1.1.1.5.2. 
1.1.1.1.5.2.1. Анастас (Юрдана Тих. Жекина) 
1.1.1.1.5.2.2. Шина (Сотир Л. Каневски) 


28. Имената на момчиловските люде 
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1.1.1.1.5.2.3. Георги (Мария Лаз. Солакова) 
1.1.1.1.5.2.4. Мария (Стефан Димов от Габрово) 

От Каню Анастасов Каневски - 1.1.1.1.5.4. 
1.1.1.1.5.4.1. Хуба (Пандалия А. Марински) 
1.1.1.1.5.4.2. Юрдана (Анастас Ив. Топузов) 
1.1.1.1.5.4.3. Добрина (? - Асеновград) 

От Христо Анастасов Каневски - 1.1.1.1.5.7. 
1.1.1.1.5.7.1. Анастас (...) 

От Никола Анастасов Каневски - 1.1.1.1.5.8. 
1.1.1.1.5.8.1. Добрина (Иван Г. Дечевски) 
1.1.1.1.5.8.2. Цонка 
1.1.1.1.5.8.3. Рада 

От Никола Георгиев Каневски - 1.1.1.1.6.2. 
1.1.1.1.6.2.1. Георги 
1.1.1.1.6.2.2. Георги 
1.1.1.1.6.2.3. Костадин (Слава Г. Николова) 
1.1.1.1.6.2.4. Тодор (Велика Илчева Черпъкова) 

От Тодор Георгиев Каневски - 1.1.1.1.6.3. 
1.1.1.1.6.3.1. Георги (Цача Ст. Мавродиева) 
1.1.1.1.6.3.2. Костадин (Шина от Давидково) 
1.1.1.1.6.3.3. Стана (Тинко Вратняшки) 

От Матей Еленов Каневски - 1.1.1.2.2.1. 
1.1.1.2.2.1.1. Мария (Иван М. Радков) 
1.1.1.2.2.1.2. Елена 

От Спиридон Еленов Каневски - 1.1.1.2.2.4. 
1.1.1.2.2.4.1. Елена (Георги В. Гаджев) 
1.1.1.2.2.4.2. Митра (Иван Ан. Парев) 
1.1.1.2.2.4.3. Илия (Катя Канева Цветкова) 
1.1.1.2.2.4.4. Петър (?) 

От Васил Милушев Каневски - 1.1.1.2.3.1. 
1.1.1.2.3.1.1. Руса (Костадин К. Радичев) 
1.1.1.2.3.1.2. Мара (Дичо Янчев) 

От Тодор Милушев Каневски - 1.1.1.2.3.3. 
1.1.1.2.3.3.1. Руса (Тодор М. Радков) 


При Корена, от извора 29. 
оФфоофофофФофофофоФфФоФоОФфФоОФфФоОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 
1.1.1.2.3.3.2. Милуш (Цача Петрова Ингилизова) 
От Елен Сотиров Каневски - 1.1.1.2.4.2. 
1.1.1.2.4.2.1. Шина (Петър Т. Кръстев от Соко- 
ловци) 
1.1.1.2.4.2.2. Мария (Тодор П. Анилов) 
1.1.1.2.4.2.3. Сотир (Добруджана) 
От Лазар Сотиров Каневски - 1.1.1.2.4.3. 
1.1.1.2.4.3.1. Сотир (Шина К. Каневска) 
От Костадин Сотиров Каневски - 1.1.1.2.4.5. 
1.1.1.2.4.5.1. Васил 
1.1.1.2.4.5.2. Станка 
1.1.1.2.4.5.3. Илия 
От Спиридон Сотиров Каневски - 1.1.1.2.4.7. 
1.1.1.2.4.7.1. Сотир (Славка Ст. Пичурова) 
1.1.1.2.4.7.2. Атанас (?) 
1.1.1.2.4.7.3. Васил (Радка Дечева Петелкова) 
От Никола Анастасов Канев - 1.1.2.1.1.1. 
1.1.2.1.1.1.1. Анастас (?) 
1.1.2.1.1.1.2. Цвята (?) 
1.1.2.1.1.1.3. Хуба (?) 
1.1.2.1.1.1.4. Васил (?) 
От Сава Анастасов Канев - 1.1.2.1.1.5. 
1.1.2.1.1.5.1. Рада 
1.1.2.1.1.5.2. Соня 
От Каню Николов Канев - 1.1.2.1.3.1. 
1.1.2.1.3.1.1. Киряка (Костадин М. Бабугеров) 
1.1.2.1.3.1.2. Елена (Георги) 
1.1.2.1.3.1.3. Никола (Сия Андреева Мандова) 
От Дечо Николов Канев - 1.1.2.1.3.3. 
1.1.2.1.3.3.1. Никола 
1.1.2.1.3.3.2. Дичо 
От Панайот Николов Канев - 1.1.2.1.3.5. 
1.1.2.1.3.5.1. Стоян 
1.1.2.1.3.5.2. Елена 


30. Имената на момчиловските люде 
оФоофофФофофофофФоФоФфофФоОФоОФоОФоОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 
1.1.2.1.3.5.3. Тасо 
1.1.2.1.3.5.4. Софка 
От Костадин Николов Канев - 1.1.2.1.3.7. 
1.1.2.1.3.7.1. Елена (Райчо Ан. Величков) 
1.1.2.1.3.7.2. Никола (Добрина) 
1.1.2.1.3.7.3. Илия (Илка Тодорова Каневска) 
От Панайот Георгиев Канев - 1.1.2.1.5.2. 
1.1.2.1.5.2.1. Мария (Динко Ковачев) 
1.1.2.1.5.2.2. Дора (Васко Гажуров от Чепеларе) 
От Костадин Георгиев Канев - 1.1.2.1.5.5. 
1.1.2.1.5.5.1. Гошо 
1.1.2.1.5.5.2. Митко 
От Каню Илиев Канев - 1.1.2.1.6.1. 
1.1.2.1.6.1.1. Илия (Мария Савова Станчева) 
1.1.2.1.6.1.2. Райчо (Йордана Хр. Стояновска) 
От Петър Илиев Канев - 1.1.2.1.6.2. 
1.1.2.1.6.2.1. Илия (Василка Атанасова) 
1.1.2.1.6.2.2. Шина (?) 
От Иван Илиев Канев - 1.1.2.1.6.3. 
1.1.2.1.6.3.1. Илия (Елена П. Томова) 
1.1.2.1.6.3.2. Дичо (?) 
От Анастас Илиев Канев - 1.1.2.1.6.4. 
1.1.2.1.6.4.1. Галя 
1.1.2.1.6.4.2. Илияна 
От Костадин Илиев Канев - 1.1.2.1.6.5. 
1.1.2.1.6.5.1. Сийка 
1.1.2.1.6.5.2. Мима 


УШ. Осмо поколение 
От Иван Н. Моллов (1.1.1.1.2.1.1.): 
1.1.1.1.2.1.1.1. Никола (Елена) 
1.1.1.1.2.1.1.2. Илия (Слава) 
От Георги Н. Моллов (1.1.1.1.2.1.2.) 
1.1.1.1.2.1.2.1. Василка (Димитър) 


При Корена, от извора 31. 
ОофооФоФоФоФоФоОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 
1.1.1.1.2.1.2.2. Ивана (Живко) 

От Ангел Н. Моллов (1.1.1.1.2.1.3.) 
1.1.1.1.2.1.3.1. Веса (Фердо) 

От Никола Анг. Моллов (1.1.1.1.2.2.1.) 
1.1.1.1.2.2.1.1. Желязко 
1.1.1.1.2.2.1.2. Валя (Красимир) 

От Тодор Ив. Карабетев (1.1.1.1.4.3.2.) 
1.1.1.1.4.3.2.1. Иван 
1.1.1.1.4.3.2.2. Мария 

От Георги Ив. Карабетев (1.1.1.1.4.3.7.) 
1.1.1.1.4.3.7.1. Иван 

От Тодор Г. Карабетев (1.1.1.1.4.4.1.) 
1.1.1.1.4.4.1.1. Петя 

От Костадин Г. Карабетев (1.1.1.1.4.4.2.) — 

От Никола Г. Карабетев (1.1.1.1.4.4.3.) — 

От Тодор К. Карабетев (1.1.1.1.4.5.2.) 
1.1.1.1.4.5.2.1. Латинка 
1.1.1.1.4.5.2.2. Величка 

От Анастас К. Каневски (1.1.1.1.5.2.1.) 
1.1.1.1.5.2.1.1. Костадин 

От Георги К. Каневски (1.1.1.1.5.2.3.) 
1.1.1.1.5.2.3.1. Костадин 

От Анастас Хр. Каневски (1.1.1.1.5.7.1.) 
1.1.1.1.5.7.1.1. Христо 
1.1.1.1.5.7.1.2. Яна 

От Костадин Н. Каневски (1.1.1.1.6.2.3.) 
1.1.1.1.6.2.3.1. Елена 
1.1.1.1.6.2.3.2. Никола 

От Тодор Н. Каневски (1.1.1.1.6.2.4.) 
1.1.1.1.6.2.4.1. Елена 
1.1.1.1.6.2.4.2. Илка 

От Костадин Т. Каневски (1.1.1.1.6.3.2.) 
1.1.1.1.6.3.2.1. Тодор 
1.1.1.1.6.3.2.2. Ваня 


32. Имената на момчиловските люде 
оФооФоФоФОоФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 
ХІ. Девето поколение 
От Никола Ив. Моллов (1.1.1.1.2.1.1.1.) 
1.1.1.1.2.1.1.1.1. Димитър (Валя) 
От Илия Ив. Моллов (1.1.1.1.2.1.1.2.) 
1.1.1.1.2.1.1.2.1. Иван (Мария) 
1.1.1.1.2.1.1.2.2. Мария 
От Иван Т. Карабетев (1.1.1.1.4.3.2.1.) 
1.1.1.1.4.3.2.1.1. Тодор 
1.1.1.1.4.3.2.1.2. Александър 
От Иван Г. Карабетев (1.1.1.1.4.3.7.1.) 
1.1.1.1.4.3.7.1.1. Елена 
1.1.1.1.4.3.7.1.2. Гергана 
От Костадин Ан. Каневски (1.1.1.1.5.2.1.1.) 
1.1.1.1.5.2.1.1.1. Сийка 
1.1.1.1.5.2.1.1.2. Веска 
От Костадин Г. Каневски (1.1.1.1.5.2.3.1.) 
1.1.1.1.5.2.3.1.1. Георги 
1.1.1.1.5.2.3.1.2. Мария 
1.1.1.1.5.2.3.1.3. Костадин 
От Никола К. Каневски (1.1.1.1.6.2.3.2.) 
1.1.1.1.6.2.3.2.1. Костадин 
1.1.1.1.6.2.3.2.2. Славка 
От Тодор К. Каневски (1.1.1.1.6.3.2.1.) 
1.1.1.1.6.3.2.1.1. Иван 
1.1.1.1.6.3.2.1.2. Костадинка 


Х. Десето поколение 
От Димитър Н. Моллов (1.1.1.1.2.1.1.1.1.) 
1.1.1.1.2.1.1.1.1.1. Елена 
От Иван Ил. Моллов (1.1.1.1.2.1.1.2.1.) 
1.1.1.1.2.1.1.2.1.1. Илияна 
1.1.1.1.2.1.1.2.1.2. Анастасия 


При Корена, от извора 33. 
ОФО0ОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОд0ФОФ02О0ФОФОФО 


ХАРАКТЕРИСТИКА НА АНТРОПОНИМИЧНАТА 
СИСТЕМА НА СЕЛО МОМЧИЛОВЦИ 
ПРЕЗ ПЪРВАТА ПОЛОВИНА НА 19 В. 
(ВЪЗ ОСНОВА НА ТУРСКИ ДОКУМЕНТ 
ОТ 1837-1838 г.) 


Говорът на родопското село Момчиловци е бил и про- 
дължава да бъде обект на изследване от страна на диалектоло- 
зи, социолингвисти, етнолингвисти. Не по-малък интерес 
представлява антропонимичната му система. В първите писме- 
ни документи на турски език за покупко-продажба на имоти в 
землището на селото от края на 17-ти до втората половина на 
18-ти в. се срещат интересни старинни имена на лица, предста- 
вени описателно от типа Радич, син на Вълко“, Никола, син на 
Пею, Момчил, сина на Богота и Сево, син на Брайко. В 
турските тапии от втората половина на 18-ти до третата чет- 
върт на 19 в. имената на лицата, преотстъпващи или придо- 
биващи право на владение на имоти, също са представени 
описателно, но те са на второ място след бащино или проз- 
вищно притежателно име: Петковия син Радослав, Христо- 
вия син Бечо", Мазовия син Михал, Харитевия син Георги, 
Арнаудовия син Куртю и Грибачовия син Гьорги”, Бодуро- 


Вж. Тапия (на турски език) от 1699 г. - ДА - Смолян, фонд 419К, оп. 1, 
а.е. 4, л. 1 

Вж. Тапия (на турски език) от 1746 г. - ДА - Смолян, фонд 419К, оп. 1, 
а.е. 5, л. 1 

8 Вж. Тапия (на турски език) от 1764-1765 г. – ДА - Смолян, фонд 419К, 
оп. 1, а.е. 6, л. 1 

Вж. Тапия (на турски език) от 1779 г. - ДА — Смолян, фонд 419К, оп. 1, 
а.е. 115, док. [У 

Вж. Тапия (на турски език) от 1820 г. – ДА — Смолян, фонд 419К, оп. 1, 
а.е. 115, док. ІХ 

Вж. Тапия (на турски език) от 1824 г. – ДА — Смолян, фонд 419К, оп. 1, 
а.е. 131, док. 10 


34. Имената на момициовските люде 
оФфоофофФофофофофФоФоФфофФоОФоОФоОФоОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 
вия син Митю? и др. В документите на български език през 
последната четвърт на 19 в. се наблюдава постепенно нала- 
гане на двукомпонентната система от съвременен тип: 
Анастас Радичев, Ангел Мандов и т.н., но все още съществу- 
ва непоследователност и твърде голяма пъстрота при назова- 
ването. Така например в една записка за дължими пари от 
1887 г., с която разполагаме, са посочени длъжник Иван Ни- 
колов, поръчител Коста Паскалев и свидетел Георги Колев) 
- лично име (ЛИ) + бащино име (БИ) на -ов/-ев, а във воде- 
ната сметка за похарченото при построяването на новото 
училище през 1885 г. (вж. Канев 1975: 136-137), названията 
на споменатите лица са както двукомпонентни - ЛИ + БИ на 
-ов(-ув)/-ев(-юв) (Настас Сивкув, Куртю Паскалюв), ЛИ + 
презиме на -ин (Петар Димовичин, Димитър Тинин) или ЛИ 
+ прякор (Пр) или прозвище (Прз) (Тодор Баклар, Коста 
Трампаджи), така и еднокомпонентни - само ЛИ (Васил, 
Димо, Яню). В запазения в ръкопис на български език пои- 
менен списък за събрани данъци от мухтаря (кмета) през 
1889 г.?' имената на данъкоплатците (165) са преимуществе- 
но двусъставни (90%) — ЛИ + БИ на -ов/-ев - около 70% 
(срещат се единични случаи на презимена на -ска/-ски и на 
-ин) и ЛИ + Пр или Прз - 30%, но някои от имената са едно- 
съставни (4%) - ЛИ или андроним, а други са вече трисъс- 
тавни (6%) - ЛИ + БИ (обикновено съкратено) + фамилно 
име (ФИ), Пр или Прз. 

Особено показателен както за демографското състояние 
на селото през първата половина на 19 в., така и за характера 
на антропонимичната му система по това време е един „деф- 
тер” на турски език”, включващ два списъка за събиране на 


2 Вж. Тапия (на турски език) от 1838 г. - ДА - Смолян, фонд 419К, оп. 1, 


а.е. 121, док. 13 

Десятъчен списък (на български език) от 1889 г. - ДА - Смолян, фонд 
419К, оп. 1, а.е. 68 

ДА - Смолян, ЧП 11/25, превод от Цв. Стайкова. 
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При Корена, от извора 35. 
ОФООФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОдОд0ФОФОФОФОФОФО 


данъци от последните месеци на управлението на Салих ага 
през 1837-1838 г., които са публикувани изцяло на български 
език от К. Канев в „Миналото на село Момчиловци, Смолян- 
ско” (Канев 1975: 80-88). В големия списък са изброени стопа- 
ните на всички къщи от долния до горния край на селото, общо 
141, от които 5 са турско-арабски имена на все още неизселили 
се българи мюсюлмани. В малкия списък се съобщават разхо- 
дите за сметка на селото на 43-ма стопани, чиито имена се 
срещат и в големия списък. 

Въз основа на този турски документ антропонимичната 
система на родопското село Момчиловци през първата поло- 
вина на 19 в. може да се определи като смесена с твърде голя- 
мо разнообразие при назоваването: 

Ф еднокомпонентни названия (само ЛИ, Пр, БИ на -олу 
или андроним) - 26,95% 

е само ЛИЗ (Костадин, Кузман, Филю) – 30 (21,28%) 

е само Пр, превърнали се по-късно във фамилни име- 
на (Четахорю, Кабасан) - 4 (2,83%) 

е само БИ на -олу (Колюолу, Костюолу) – 2 (1,42%) 

е женски ЛИ на -ица по ЛИ или Пр на съпруга, т.нар. 
андроними (Коджебашовица, Христювица) – 2 
(1,42%) 

Ф двукомпонентни с втора съставка преномен и първа 
съставка когномен (прякор или прозвище) или ЛИ на бащата — 
54,61% 

е ЛИ на бащата + ЛИ“ (Педо Стоян, Радко Пейо, 
Недю Иван) - 26 (18,44%) 

е Пр + ЛИ (Чепиш Анастас, Бажаклъ Стоян, Гребач 
Илчо, Кефала Бечо, Арнаут Куртю) - 38 (26,95%) 


23 Към две от ЛИ са добавени определенията „другия” и „младия”. 
24 

В един от случаите пред личното име на бащата е прибавен прякорът Ка- 
ра, вследствие на което се получава трисъставно название - Кара Паун Кур- 
тю. 
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е Прз + ЛИ (Гайдара Андрей, Баклар Паун, Калайджи 
Коста) - 13 (9,22%) 

Ф описателни - със същ. нарицателно и притежателно мес- 
тоимение (брат му или синът му) като първа съставка пред ЛИ ис 
приложеното нарицателно сирака след ЛИ или Пр - 18,44% 

е брат му + ЛИ (брат му Колю, брат му Валко, брат 
му Герги) – 6 (4,26%) 

е син(ът) му + ЛИ (синът му Райчо, син му Стоян) - 
4 (2,83%) 

е ЛИ или Пр + сирака (Стою сирака, Цървулан сира- 
ка) – 16 (11,35%). 

Високият процент на двукомпонентните названия с втора 
съставка преномен (повече от половината от названията) е по- 
казателен за постепенното налагане на двукомпонентната сис- 
тема и изместването на описателните и еднокомпонентните 
названия. Личните имена в „Дефтера” се срещат на различни 
позиции: като еднокомпонентни названия, като втори компо- 
нент (ЛИ на назованите лица) или като първа съставка (ЛИ на 
бащата) в двукомпонентните названия и като първи или втори 
компонент в описателните названия. По произход те се разпре- 
делят в две основни групи — домашни и заети. 

Домашните имена са преимуществено славянски (общо 68, 
без повтарящите се - 27), прабългарски произход може да се 
търси при две от имената - Каню и Куртю, като ЛИ Куртю е ви- 
сокофреквентно (среща се 7 пъти като втори компонент в назва- 
нието и веднъж като първи компонент - ЛИ на бащата). Името 
Курт е едно от 12-те имена на владетели, изброени в Именника 
на българските канове като лично име на Кубрат (Симеонов 
2008: 146) и определено по значение чрез хуно-алтайската дума 
ди" “вълк” (Фехер 1928-1929: 130 и сл.), засвидетелствано еи в 
надпис от Североизточна България през Х в. (Иванова, Радева 
2005: 25, 105). То е посочено и от А. Илиев в списъка на бъл- 
гарските лични имена на владетели, велможи и войни (Илиев 
2006: 118), като при тълкуването на името е отбелязано, че па- 
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ралелно на известното къснотюркско значение “вълк” във 
всички тибетски диалекти думата се употребява със значение 
“хляб” (Илиев 2006: 107). Докато ЛИ Куртю е с доказан пра- 
български произход, за етимологията и семантиката на ЛИ 
Каньо (Каню) съществуват различни мнения (вж. по-подробно 
Каневска-Николова 2008: 59-63). В статията „Личното име 
Каньо (Каню) в момчиловската антропонимична система” се 
изказва предположение, че родопското лично име 
Каньо/Каню най-вероятно е първично и може да се свърже с 
етимологията и семантиката на историзма кан. Множество ар- 
гументи от историческо и лингвистично естество насочват към 
допускането за вероятен прабългарски произход на антропо- 
нима Каньо, който може да се отнесе към личните имена с по- 
желателна семантика - “да бъде водач, първенец’. 

При заетите имена преобладават имената от гръцки про- 
изход (общо 58, а без повтарящите се - 29), 6 от ЛИ са от ев- 
рейски произход (общо 13 в списъка) и 5 са турско-арабски 
имена на все още неизселилите се българи мюсюлмани. Две от 
имената в списъка са с неясна етимология: Какит (в малкия 
списък - Кайкит) и Кетю. В Речника на личните и фамилните 
имена у българите липсва име Какит или Кайкит, дадено е ЛИ 
Кайко - умалит. от Кайо (Илчев 1969: 232), с което вероятно е 
свързано. Другото име е приведено в речника, но според Ст. 
Илчев Кетьо е съкрат. от Параскев (Илчев 1969: 253), което не 
звучи убедително. В списъка се среща ЛИ Параско като съкра- 
тено от гръцкото Параскев, а ако Кетю е съкратено име, то е 
съкращение по-скоро на турското Шефкет. 

Най-висока честота на употреба има ЛИ Георги в двата 
фонетично адаптирани варианта Гьоргю (8) и Герги (4), следва- 
но от ЛИ Тодор (8) и Куртю (8), Колю (7), Райчо (7), Стою (7) 
и Стоян (7). Почти всички християнски имена от гръцки и ев- 
рейски произход са се превърнали в традиционни „народни” 
имена, отдалечавайки се твърде много по звучене от първона- 
чалния си облик чрез апокопа или афереза - без или със суфик- 
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сално дооформяне (Димо, Дичо, Митьо/Митю от гр. Димитър, 
Михал и Михо от евр. Михаил, Филю от гр. Филип, Манол и 
Нольо от евр. Емануил). Всички славянски имена са прости 
(липсват композити) и са суфиксално образувани (с изключе- 
ние на ЛИ Паун, образувано чрез конверсия от съществително 
име). Най-продуктивни са деминутивно-хипокористичните су- 
фикси -ко и -чо (Бойко, Вдлко и Вдлчо?, Гунчо, Милко, Пет- 
ко, Радко, Райчо, Стайко, Стойчо, Сурко), както и неутралните 
суфикси -йо и -ьо (Бойо, Пейо, Стою, Недю). Графичното пре- 
даване на тези суфикси с буквата ю в много от имената свиде- 
телствува, че и в началото на 19 в. е налице характерната за 
родопските говори пълна редукция на о ву. В някои от славян- 
ските лични имена се откриват старинните суфикси -ан (-’ан), 
-ин, -ич (Братан, Стоян, Куцин, Радич). 
Прякорите функционират предимно като първа съставка 
в двукомпонентните названия. По семантика и произход се 
разпределят в следните групи: 
е Пр по физически или психически черти 

Бузалъ - от буза+лъ 

Бажаклъ - от тур. басак “крак” (бажак+лъ) 

Бодур - “нисък, късокрак” от тур. Бодиг 

Боюклъ (в малкия списък — Бъйъкли Гьоргю) - от тур. 

му “мустакат” 

Коджа - от тур. Коса със значение “едър; стар” 

Кара - от тур. Кага със значение “черен” 

Курамид - с първа съст. тур. Киги “сух, слаб, мършав” 

Кьосе – “Оезбрад” от пер.-тур. Кӧѕе 

Пичура - от тур. ріс “израстък” (пич+ур + определит. 

член) 
Чалък (4) — от тур. саПК със значение “ударен, смахнат” 
Кюлхан (2) - “шмекер, негодник” от пер.-тур. Кат 


2 Характерното родопско широко о в превода на имената в „Дефтера” е 
предадено с гласната а. 
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Шукера (2) - от тур. $0Кӣг със значение в диалекта “слава 
богу; най-сетне” (шукер? + определит. член) 

Кефала - “главест или твърдоглав” от гр. кЕфоЛос (ке- 
фал + определит. член) 

Бабугер (2) – диал. “кукер, плашило” от нгр. 
илоцлоугрос “дъртак” 

Чакъроолу (в малкия списък - Чакър) - от диал. чакър 
“със светлосиви очи - от тур. сакт или от 
прабълг. Чакърар”” 

е Пр по социално положение и икономическо състояние 

Цървулан (2) - “ходел с цървули” 

Сирак и Сирака — “осиротял, останало без стопанин 
семейство” 

Чорбаджи” - ‘звание на чорбаджия” от тур. согбаст 

е Прпо аналогия с животни и предмети 

Петел - по аналогия с домашна птица 

Чепиш - от тур. сер1$ “козле” 

Мерджан - от тур. шегсап “корал” 

Гребач и Гребача - по аналогия с уреда за изгребване 
на жаравата от пещта 

е Прпо местопроизход 

Арнаут (2) - от тур. агпаш “албанец”, но с по-широко 
значение - не само от Албания, но и от Ма- 
кедония 
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Вероятно шукер е била паразитна дума в речта на лицето. 

Б. Симеонов представя родовото име Чакърар, засвидетелствано в Омур- 
таговия надпис от Провадийско, като прави критичен преглед на раз- 
личните му тълкувания и изтъква като най-вероятно значението “сив, 
соколест” (Симеонов 2008: 127-129). Б. Симеонов доказва, че думата ча- 
кър не е късна турска заемка в езика ни, а има прабългарски произход. 
Чакар (Чакарар) е посочено като българско родово име и от А. Илиев 
(Илиев 2006: 113, 119). 

Написано Сарулан в превода от турски. 

Този антропоним е отнесен към прякорите, тъй като назованото лице е 
обложено с минимална сума и очевидно не е чорбаджия. 
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Шоп - също с по-широко значение - не само от Шоп- 
лука, а отвъд планината, от полето. 

Оформянето на последната семантична група като пряко- 
ри по местопроизход, а не като прозвища, свързани с местоп- 
роизход (както е в семантичната класификация на Н. Ковачев — 
вж. Ковачев 1987:168), е мотивирано от по-широкото значение 
на имената, натоварени с известни емоционално-експресивни 
нюанси. 

Двусъставните прякори Хобтери и Четахорю са с непроз- 
рачна етимология и трудно могат да се отнесат към някоя от 
горните групи. Името Хобтери не се среща в никой от познати- 
те ни речници. В Речника на личните и фамилните имена у 
българите са дадени имената Хобо / Хобчо (Хопчо) от диал. 
оба “два, двама” с пожелателна семантика (Илчев 1969: 521) и 
Терьо - съкрат. от Терапонт, Теренти или от друго име (Илчев 
1969: 483). Към второто име Четахорю е приведена уточняваща 
бележка от К. Канев, че „може да се прочете и Кию хоро, не е 
написано ясно, но съществуващата фамилия е Четахоро” (Ка- 
нев 1975: 81). Първата съставка на това име вероятно е Четак (с 
изпадане на краесловната съгласна пред „х”) - старото име на 
сегашния смолянски квартал Устово, т.е. Хоро от Четак, така 
че двусъставното име Четахорю може да бъде отнесено към 
групата на прякорите или прозвищата, свързани с местопроиз- 
ход. По-късно първата съставка е отпаднала и е останало само 
името Хоро, от което е образувано родовото име Хоровци и 
фамилното име Хореви. 

Прозвищата са най-малко на брой и оформят една група — 
свързани с професия или някакъв вид дейност: 

Гайдара (3) - Прз, свързано със свирене на гайда (гайдар 
+ определит. член); 

Баклар (5) - Прз, свързано с професия “бъклар, кацар” (от 
диал. бъкел, бъкли); 

Куюмджи (2) - Прз, свързано с професия “златар” (от тур. 
Киуитси); 
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Калайджи — Прз по професия (тур. КаІаус1); 

Самарджи — Прз по професия (от нгр. сорӧрі - са- 
мар+джи); 

Трампаджи (3) – Прз, свързано с вид дейност - размяна 
на предмети (от тур. ігатра - трампа+джи); 

Чанакчъ — Прз по професия “грънчар” (от тур. сапак). 

Докато при ЛИ е налице относителен баланс между до- 
машните и заетите имена (77 : 76), а при заетите преобладават 
християнските традиционни имена от гръцки произход (76%), 
прякорите и прозвищата имат предимно турски произход (65% 
от всички Пр и Прз и 83% от заетите). 


При личните имена При прякорите и прозвищата 


я — 


"и Ш 


Домашни Зати 


При прозвищата най-продуктивна е наставката -джи, а 
най-високофреквентни са двете домашни прозвищни имена, 
едното от които е членувано (Гайдара), а другото - нечленува- 
но (Баклар). Същата непоследователност по отношение на чле- 
нуването се забелязва и при прякорите. Известно е, че пряко- 
рите са обикновено членувани, тук обаче се наблюдава превес 
на нечленуваните - Бодур, Чалък, Бабугер, Петел, Шоп, но и 
Пичура, Шукера, Кефала, Сирак и Сирака. От повечето пряко- 
ри и прозвища са се образували родови и фамилни имена 
(Кюлханци и Кюлханови, Чалъковци и Чалъкови, Шоповци и 
Шопови, Бакларци и Бакларови, Трампаджийци и Трампаджи- 
еви), както и от част от личните имена (Педьовци и Педеви, 
Радковци и Радкови, Гунчовци и Гунчеви). От някои от имена- 
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та са образувани и топоними - Пульовото и Пульов чучур, Ку- 
циново и Куцинското. 

И така, антропонимичната система на родопското село 
Момчиловци през първата половина на 19 в., преимуществено 
двусъставна, е показателна за факторите, които влияят при на- 
зоваването през този период - подчертано гръцко влияние при 
личните имена чрез силната църковно-християнска традиция и 
преобладаващо турско влияние при прякорите и прозвищата 
като отражение на социално-икономическите отношения в ус- 
ловията на чуждото господство. Личните и прякорно- 
прозвищните имена са надеждно свидетелство както за произ- 
хода им, така и за традиционната култура, приемствените връз- 
ки и специфичните езикови процеси, отразени в родопската 
антропонимична система преди повече от век и половина. 
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ПРОМЕНИ 
В АНТРОПОНИМИЧНАТА СИСТЕМА 
НА СЕЛО МОМЧИЛОВЦИ ПРЕЗ 19 В. 


Запазените данъчни списъци и други имотни документи 
на турски и български език дават възможност да се характери- 
зират промените в антропонимичната система на родопското 
село Момчиловци през 19 в. Наблюдават се два ясно очертани 
етапа - през първата половина на 19 в. в турските документи и 
през последната четвърт на 19 в. в документите на български 
език. Доколкото Момчиловци е представително и типично с 
бита, традициите и говора си родопско селище, характерът на 
антропонимичната му система и промените в нея ще са показа- 
телни за родопската именна система изобщо през визирания 
период. 

В турските тапии от първата половина на 19 в. имената на 
лицата, преотстъпващи или придобиващи право на владение на 
имоти, са представени описателно, като те са на второ място 
след бащино или прозвищно притежателно име: Мазовия син 
Михал, Харитевия син Г. еорги? ‚ Арнаудовия син Куртю, Гри- 
бачовия син Г ъорги?', Бодуровия син Митю? и др. Ценно сви- 
детелство за характера на антропонимичната система на ро- 
допското село по това време е един „дефтер” на турски език”, 
включващ два списъка за събиране на данъци от последните 
месеци на управлението на Салих ага през 1837-1838 г., които 
са публикувани изцяло на български език от К. Канев в „Мина- 


2 Вж. Тапия (на турски език) от 1820 г. - ДА - Смолян, фонд 419К, оп. 1, 


а.е. 115, док. ІХ 

Вж. Тапия (на турски език) от 1824 г. – ДА - Смолян, фонд 419К, оп. 1, 
а.е. 131, док. 10 

Вж. Тапия (на турски език) от 1838 г. – ДА - Смолян, фонд 419К, оп. 1, 
а.е. 121, док. 13 

ДА - Смолян, ЧП 11/25, превод от Цв. Стайкова. 
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При Корена, от извора 45. 
ОФООФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОдОд0ФОФОФОФОФОФО 


лото на село Момчиловци, Смолянско” (Канев 1975: 80-88). В 
големия списък са изброени стопаните на всички къщи от дол- 
ния до горния край на селото, общо 141, ав малкия списък се 
съобщават разходите за сметка на селото на 43-ма стопани, чи- 
ито имена се срещат и в големия списък. Въз основа на този 
турски документ антропонимичната система на родопското се- 
ло Момчиловци през първата половина на 19 в. може да се оп- 
редели като смесена с твърде голямо разнообразие при назова- 
ването: 
Ф еднокомпонентни названия (само лични имена, пряко- 
ри, бащини имена на -олу или андроними) - 26,95% 
е само ЛИ“ (Костадин, Кузман, Филю) - 30 
(21,28%) 
е само Пр, превърнали се по-късно във фамилни 
имена (Четахорю, Кабасан) - 4 (2,83%) 
е само БИ на -олу (Колюолу, Костюолу) – 2 (1,42%) 
е женски ЛИ на -ица по личното име или прякора на 
съпруга, т.нар. андроними (Коджебашовица, Хрис- 
тювица) – 2 (1,42%) 
Ф двукомпонентни с втора съставка преномен и първа 
съставка когномен (прякор или прозвище) или ЛИ на бащата — 
54,6190 


е ЛИ на бащата + ЛИ? (Педо Стоян, Радко Пейо, 
Недю Иван) - 26 (18,44%) 

е Пр + ЛИ (Чепиш Анастас, Бажаклъ Стоян, Гре- 
бач Илчо, Кефала Бечо, Арнаут Куртю) - 38 
(26,95%) 

е Прз + ЛИ (Гайдара Андрей, Баклар Паун, Ка- 
лайджи Коста) - 13 (9,22%) 


3 Към две от ЛИ са добавени определенията другия и младия. 
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В един от случаите пред личното име на бащата е прибавен прякорът Ка- 
ра, вследствие на което се получава трисъставно название - Кара Паун Кур- 
тю. 
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Ф описателни - със съществително нарицателно и при- 
тежателно местоимение (брат му или синът му) като първа 
съставка пред ЛИ и с приложено нарицателно сирака след ЛИ 
или Пр - 18,44% 

е брат му + ЛИ (брат му Колю, брат му Валко, 
брат му Герги) — 6 (4,26%) 

е синът) му + ЛИ (синът му Райчо, син му Стоян) 
—4 (2,83%) 

е ЛИ или Пр + сирака (Стою сирака, Цървулан си- 
рака) - 16 (11,35%). 

Високият процент на двукомпонентните названия с втора 
съставка преномен (повече от половината от названията) е по- 
казателен за постепенното налагане на двукомпонентната сис- 
тема и изместването на описателните и еднокомпонентните 
названия. Личните имена в „Дефтера” се срещат на различни 
позиции: като еднокомпонентни названия, като втори компо- 
нент (ЛИ на назованите лица) или като първа съставка (ЛИ на 
бащата) в двукомпонентните названия и като първи или втори 
компонент в описателните названия. 

В документите на български език през последната чет- 
върт на 19 в. се наблюдава доминация на двукомпонентната 
система от съвременен тип - с първи компонент лично име и 
втори компонент бащино или фамилно име (Анастас Радичев, 
Ангел Мандов, Велко Стоев), но все още съществува непосле- 
дователност и твърде голяма пъстрота при назоваването. Така 
например в една записка за дължими пари от 1887 г., с която 
разполагаме, са посочени длъжник Иван Николов, поръчител 
Коста Паскалев и свидетел Георги Колев) - ЛИ + БИ на -06/-ев, 
а във водената сметка за похарченото при построяването на но- 
вото училище през 1885 г. (вж. Канев 1975: 136-137), названия- 
та на споменатите лица са както двукомпонентни - ЛИ + БИ на 
-ов(-ув)/-ев(-юв) (Настас Сивкув, Куртю Паскалюв), ЛИ + пре- 
зиме на -ин (Петар Димовичин, Димитър Тинин) или ЛИ + Пр 


При Корена, от извора 47. 
оФфоофофофФофофофФоФоФоОФфоОфФоОФоОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 
или Прз (Тодор Баклар, Коста Трампаджи), така и едноком- 
понентни - само ЛИ (Васил, Димо, Яню). 

В запазения в ръкопис на български език поименен спи- 
сък за събрани данъци от мухтаря (кмета) през 1889 г.3° имена- 
та на данъкоплатците (165) са преимуществено двусъставни, 
но някои от имената са едносъставни, а други са вече трисъс- 
тавни: 

Ф еднокомпонентни названия (само лично име или ан- 
дроним) – 4,24% 

е само ЛИ (Драган, Дамян, Мяшо, Ставрю) – 4 
(2,42%) 

• само андроним (Данчовица, Каймаканката, Кеди- 
кицата) – 3 (1,82%) 

Ф двукомпонентни - преимуществено с първа съставка 
преномен и втора съставка когномен (бащино име, фамилно 
име, прякор или прозвище) - 89,69% 

е ЛИ или андроним (3) + БИ или ФИ на -06/-ев, - 
ова/-ева (Анастас Симонов, Ангел Колев, Велко 
Стоев, Димитър Мандов, Бечовица Полидова) - 96 
(58,18%) 

® ЛИ или андроним (4) + презиме на -ска/ -ски (Въл- 
човица Гайдарска, Георги Кисьовски, Иваница Ка- 
невска) — 5 (3,03%) 

е ЛИ + презиме на -ин (Атанас Маламин, Иван Ми- 
лин) — 3 (1,82%) 

® ЛИ или андроним (7) + Пр или Прз (Георги Чор- 
нуту, Димитър Грибач, Диму Хоптери, Колю 
Гайдара, Димитрица Чакор, Марковица Чалок) - 
42 (25,45%) 

е Пр или Прз + ЛИ (Кара Маноль, Поп Савва) - 2 
(1,21%) 


3 Десятъчен списък (на български език) от 1889 г. – ДА - Смолян, фонд 
419К, оп. 1, а.е. 68 (24 стр.). 
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Ф трикомпонентни - лично име + бащино име (обикно- 
вено съкратено) + фамилно име, прякор или прозвище - 6,06%. 

е ЛИ” + БИ + ФИ (Иван Д. Настасов, Илчо С. 
Гайдаров, Коста К. Пахунев, Лазар П. Петров) – 8 
(4,85%) 

е ЛИ + БИ на -ев + Пр/Прз (Коста Колев Керемит- 
чи, Коста Стоев Кабака) – 2 (1,21%). 

Най-нисък е процентът на еднокомпонентните названия, 
като личните имена не се повтарят в списъка и именно тяхната 
нетипичност и рядкост е мотивирала самостоятелната им упот- 
реба, както и трите андронима (единият по личното име на съп- 
руга, а другите два - по прякора на съпруга). Малко по-висок е 
процентът на трикомпонентните названия - две от тях са от ти- 
па лично име, бащино име и прякор/прозвище, непревърнали се 
още във фамилно име, а при останалите третата съставка е су- 
фиксално оформено фамилно име, докато втората съставка е 
съкращение или на бащиното име, или на прякора на бащата 
(Иван Д. Настасов вероятно е Иван Дели Настасов, Анастас К. 
Манолев може би е Анастас Кара Манолев). Най-голям е броят 
на двукомпонентните названия (почти 90%), като преобладават 
тези от типа ЛИ или андроним + БИ или ФИ на -0в/-ев, -ова/ 
-ева. Групата на названията, съставени от лично име или андро- 
ним и суфиксално оформено презиме (бащино или фамилно име 
на -0в/-ев, -ова/-ева, -ска/ -ски, -ин) съставлява над 70% от дву- 
компонентните названия, а групата на названията с втори ком- 
понент прякор или прозвище - близо 30% (25,45% от всички 
названия). 

Основната промяна в родопската антропонимична система 
в края на 19 в. е преходът към двукомпонентна система от типа 
лично име плюс бащино или фамилно име и появата на зачатъ- 
ци на трикомпонентна система. Еднокомпонентните названия са 
силно редуцирани - намалели са почти 7 пъти. Появяват се и се 


2! Едно от имената е андроним — Миховица. 


При Корена, от извора 49. 
ОФООФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОдОФОФОФОФОФОФО 


налагат суфиксално оформените бащини и фамилни имена, об- 
разувани от лични имена или прякори и прозвища, преимущест- 
вено със суфикси -06/-ев, -ова/-ева. Съотношението между су- 
фиксално оформените презимена и прякорите/прозвищата е 7: 3. 
Някои от прякорите и прозвищата все още не са се превърнали 
във фамилни имена (Баклар, Грибач, Карабет, Малец, Сирак, 
Трампаджи, Хоптери, Чакор, Челок), други изцяло функциони- 
рат като суфиксално оформени фамилни имена (Вълнев, Ман- 
дов), а при трети се срещат и двата варианта (Гайдара и Гайда- 
рев, Гайдаров, Гайдарска; Кюлхан и Кюлханов; Радич и Ради- 
чев). 


Докато в турския документ от първата половина на 19 в. 
най-висока фреквентност има ЛИ Георги в двата фонетично 
адаптирани варианта Гьоргю (8) и Герги (4), следвано от ЛИ 
Тодор (8) и Куртю (8), Колю (7), Райчо (7), Стою (7) и Стоян 
(7), в данъчния списък на български език от последната чет- 
върт на 19 в. най-високочестотното ЛИ е Иван (11) + андроним 
Иваница, следвано от ЛИ Коста (9) + Костадин и Диню; То- 
дор/Тодур (9); Райчо/Райчу (8); Димо/Диму (7) + Димитър (4) и 
Димитрица + Митрю, Митю (2) и Митювица; Колю/Кольо (7) 
+ Никола. Докато християнското име с гръцки произход Тодор 
запазва високата си честота на употреба, прабългарското име 
Куртьо (Куртю) отстъпва високата си позиция на други хрис- 
тиянски имена, сред които се откроява ЛИ Костадин в двата 
съкратени варианта Коста и Диню (увеличената му фреквент- 
ност се обяснява с култа към патронното име на построената 
преди няколко десетилетия църква „Св. Константин и Елена”). 
От домашните имена единствено ЛИ Райчо запазва високата си 
честота на употреба. 

Променя се и съотношението между домашните и заетите 
имена?“ в полза на заетите. Докато при ЛИ в турския документ 
е налице относителен баланс между домашните и заетите име- 


38 Използвам терминологичните названия, утвърдени от Н. Ковачев (Кова- 
чев 1987: 129), вж. и Иванова, Радева 2005. 
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на (77 : 76), в данъчния списък половин век по-късно домаш- 
ните имена са три пъти по-малко от заетите (34 : 114 или 14: 
42 без повтарящите се) - вж. Графика 1. При прякорите и проз- 
вищата съотношението между двете групи по произход и в 
двата документа (9 : 22 и 12 : 17) ев полза на заетите, преиму- 
ществено с турски произход, като се забелязва тенденция към 
увеличаване на домашните и намаляване на тези с чужд произ- 
ход - вж. Графика 2. 


Графика 1 - Съотношение между домашните и 
заетите лични имена в двата документа 
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2 Домашни имена 


Ш Заети имена 


1837-38 г. 1889 г. 


Графика 2 - Съотношение между домашните и 
заетите прякори и прозвища в двата документа 
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2 Домашни 


в Заети 


1837-38 г. 1889 г. 


При Корена, от извора 51. 
оФфоофофофФофофофоФоФоОФфоОфФоОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 
И така, родопската антропонимична система в края на 19 
в. бележи преход към двукомпонентна система от типа лично 
име плюс бащино или фамилно име, като се появяват зачатъци 
на трикомпонентна система. Започват да доминират суфиксал- 
но оформените бащини и фамилни имена, образувани от лични 
имена или прякори и прозвища, преимуществено със суфикси - 
ов/-ев, -ова/-ева. Под влияние на силната християнска традиция 
значително се увеличава броят на заетите лични имена с гръц- 
ки произход, а при прякорите и прозвищата е налице увелича- 
ване на домашните и намаляване на заетите, главно с турски 
произход. Голяма част от прякорите и прозвищата вече функ- 
ционират като суфиксално оформени фамилни имена. 
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Десятъчен списък (на български език) от 1889 г. 


Ш, “вж СО „ХО 22 ый од * 
И а. ей 
| за рис ТО Тед тоа ни 
4 4 Жо 
с ‚ 620/30 
р з „А. (ево 
а, Ра А 7275 
4 # Й 875 
4 ( А 2 
; А 2/22 
, б ть «20 0 
т 6 Я 72 
| 20 г... +. : 2/2 
г 2 Не 222 Я 
ва ра уви 
у А5, ВАЗа 1 Дава 


22-7 Па 


ПЕЕ езе ИОН 


При Корена, от извора 53. 
ОФООФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОдОд0ФОФОФОФОФОФО 


СЪВРЕМЕННАТА 
АНТРОПОНИМИЧНА СИСТЕМА 
НА СЕЛО МОМЧИЛОВЦИ 
(в съпоставка с имената преди един век) 


За родопската антропонимична система в края на 19 в е 
характерна появата на зачатъци на трикомпонентна система със 
суфиксално оформени бащини и фамилни имена, образувани от 
лични имена или прякори и прозвища, преимуществено със су- 
фикси -0в/-ев, -ова/-ева (Вълнев, Мандов, Кюлханов, Радичев и 
др.). Част от прякорите и прозвищата, които тогава все още не 
са се превърнали във фамилни имена (Баклар, Грибач, Карабет, 
Малец, Трампаджи, Хоптери, Чакор, Челок), днес функциони- 
рат като суфиксално оформени официални фамилни имена: 
Бакларови, Грибачеви, Карабетеви, Малецови, Трампаджиеви, 
Хоптериеви, Чакърови, Чалъкови. Във официални фамилни 
имена са се превърнали и част от личните имена, фигуриращи в 
данъчния списък на български език от последната четвърт на 19 
в.: Педеви (от Педо/Педьо), Каневи и Каневски (от Каньо/Каню), 
Караманолеви (от Кара Маноль), Михалеви (от Михаль), Хореви 
(от Хоро/Хорю). 

Докато в списъка от преди един век най-висока честота 
на употреба има ЛИ Иван (11) + андроним Иваница, следвано 
от ЛИ Коста (9) + Костадин и Диню; Тодор/Тодур (9); Рай- 
чо/Райчу (8); Димо/Диму (7) + Димитър (4) и Димитрица + 
Митрю, Митю (2) и Митювица; Колю/Кольо (7) + Никола, то 
през последната четвърт на 20 в. ® с голяма разлика пред оста- 


3 Въз основа на имената на данъкоплатците в Десятъчен списък (на бъл- 
гарски език) от 1889 г. - ДА - Смолян, фонд 419К, оп. 1, а.е. 68 (24 стр.). 
Въз основа на предоставения ми от Кметство Момчиловци Регистър на жите- 
лите на селото, родени в периода от 1897 г. до 2008 г., бе изготвен списък на 
имената на пълнолетните жители на Момчиловци (данъкоплатци) към 1989 
г., за да може да се направи съпоставка с именната система от преди един век. 
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налите имена честотната листа се оглавява от ЛИ Костадин 
(96), следвано от ЛИ Георги (54) и Анастас (49). Иван, Никола 
и Тодор имат по равен брой (45), но към ЛИ Никола следва да 
се прибави и новопоявилата се след 1955 г. нетрадиционна 
разновидност на името Николай (8). Следват Димитър (29), 
Петър (25), Васил (20), Илия (19). Прави впечатление фактът, 
че всички тези най-предпочитани имена са заети от християнс- 
кия празничен календар и имат гръцки, латински или еврейски 
произход. Това обаче са официалните лични имена по доку- 
менти, докато в активна употреба са съкратените им модифи- 
цирани варианти на -0/-у(-ю): Диню, Гочо, Тасо, Ваню, Колю, 
Тьодю (и Тошо), Митю, Петю, Васо, Лию. ЛИ Иван отстъпва 
първата си позиция на ЛИ Костадин (многократно увеличена- 
та му фреквентност се обяснява с култа към патронното име на 
момчиловската църква „Св. Константин и Елена”). По- 
нискочестотните преди един век имена Георги и Анастас зае- 
мат втора и трета позиция в честотното разпределение на име- 
ната в края на 20 в., а ЛИ Никола, Тодор и Димитър запазват 
високата си честота на употреба. 

От общо 662 имена на пълнолетни жители на с. Момчи- 
ловци към 1989 г. 51 ЛИ са повтарящи се, а 36 са уникални 
(неповтарящи се). Ето списъка на уникалните (неповтарящи се) 
имена: Андон (Доню), Аноил (Аню), Вангел“! (Гелю), Веселин, 
Данчо, Димчо, Желязко (Желю), Живко, Захари (Харо), Злати, 
Игнат (Натю), Илчо, Йосиф (Сифко), Кечо, Кирян, Констан- 
тин“, Крум, Матей (Матю), Метекса, Милуш, Неделчо 
(Дёлю), Огнян, Пандалия (Пандю), Пантелей, Паун (Пахунь), 
Петкан (Каню), Радоил (Радой), Росен, Румен“, Славчо, Спас 


4 След 1989 г. се раждат още двама Вангеловци, така че името престава да 


бъде уникално. 

Духовническото име на отец Канев. 

Росен и Румен, както и Огнян не са характерни имена за момчиловската 
антропонимична система - те са предпочитани имена от българите мо- 
хамедани в близките смолянски села. 
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При Корена, от извора 55. 
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(Спасу), Спиро, Стефчо, Тихомир (Тиху), Хараламби (Ламбю), 
Щоно. 

Прави впечатление, че сред личните имена не се среща 
регистрираното още в средата на 18 век в един турски доку- 
мент име Момчил, но в средата и в края на 20 век се появяват 
няколко Момчиловци, които не са жители, но са деца и внуци 
на момчиловски жители. Това име се схваща като модерно и 
престижно, за разлика от други древни домашни имена като 
Куртьо и Каньо например. 

От 87 редуцирани имена (без повтарящите се) 34 (39 %) 
са домашни, а 53 (61 %) са заети лични имена, от които преоб- 
ладават имената с гръцки произход - 33 (62 %), 14 (27 %) са от 
еврейски, а 6 (11 %) - от латински. Съпоставката по произход с 
личните имена преди един век показва, че значително се е про- 
менило съотношението между домашните и заетите имена в 
полза на домашните: 


Съотношение между домашните и заетите лични имена 
в края на 19 и в края на 20 век 


а домашни 
в заети 


1889 г. 1989 г. 


Интересна е съпоставката на имената по честота на 
употреба и по произход в зависимост от възрастовото поко- 
ление. В трите възрастови групи (възрастно, средно и младо 


56. 
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ОФо0ФоФоФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОРдОФО 


поколение) разпределението на имената по честота на упот- 


реба е следното: 


Ш възр. група (роде- 
ните от 1899 до 1929 г. 


П възр. група (роде- 
ните от 1930 до 1950 г. 


Т възр. група (роде- 
ните от 1951 до 1970 г. 


вкл. — 60-90 г.) вкл. — 39-59 г.) вкл. — 19-38 г.) 

Костадин (26) Костадин (45) Костадин (25) 

Иван (21) Георги (24) и Нико- Анастас (18) 
ла (24) 

Анастас (17) Тодор (21) Георги (15) 

Георги (15) Анастас (14) Иван (12) 


Тодор (13), Никола Иван (12), Васил Димитьр (11) и То- 
(12) (11), дор (11), 
Димитър (10) Петър (10) 


От таблицата се вижда, че и в трите възрастови групи най- 
разпространеното име е Костадин по обясними причини, като 
най-голям е броят на носителите на това име в средното поко- 
ление. ЛИ Иван намалява почти наполовина честотата си на 
употреба във втората и в първата възрастова група (при средно- 
то и младото поколение). Името Анастас бележи лек спад във 
втора възрастова група, но честотно покачване при младото по- 
коление, където заема втора позиция след ЛИ Костадин. Име- 
ната Георги и Тодор запазват високата си честота на употреба и 
в трите възрастови групи с най-голям връх при средното поко- 
ление. ЛИ Никола удвоява фреквентността си във втора възрас- 
това група, но при младото поколение пада под 10 - причината е 
появата на по-престижния нетрадиционен вариант Николай (8), 
който заедно с традиционното Никола се среща общо 17 пъти. 
Докато Васил фигурира само веднъж сред имената на възраст- 
ното поколение, във втора възрастова група се появява сред ви- 
сокочестотните имена (над 10), а при младите запазва среднови- 
сока честота на употреба (8). Името Димитър показва честотна 
стабилност (около 10), като бележи леко нарастване в трите по- 
коления (8 — 10 – 11). ЛИ Петър за пръв път се появява сред ви- 


При Корена, от извора 57. 
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сокочестотните имена при младото поколение - фреквентността 
му при възрастните е по-голяма отколкото при средното поко- 
ление. 

Съотношението между домашните и заетите лични имена 
и в трите възрастови групи е в полза на заетите християнски 
имена: при възрастното поколение - 16 : 34 (32 % : 68 Фо); при 
средното поколение - 15 : 38 (28 Фо: 72 %); при младото поко- 
ление - 18 : 34 (35 Фо: 65 %). 


Съотношение между домашните и заетите лични имена 
в трите възрастови групи 
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а домашни 


в заети 


възр. поколение средно поколение младо поколение 


При младите се забелязва леко увеличаване на домашните 
имена със славянобългарски произход за сметка на заетите име- 
на (с гръцки, еврейски или латински произход). Най- 
интересното домашно име, което към 1989 г. е вече уникално, е 
ЛИ Щоно - според Ст. Илчев видоизменено от Стойно (Илчев 
1969: 564). Тъй като за родопската фонетика е характерна про- 
мяната на ст в шт (Стефо - Штефо), напълно възможно е 
Щоно да е получено от Стойно или Стоян. 

Обречени са на изчезване домашни имена, които се сре- 


щат само в групата на възрастното поколение (Дечо, Каню, 


44 
Заменено с ЛИ Петкан. 
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Паун, Славчо) или липсват при младото поколение (Бечо”, 
Братан, Сивко, Стайко). ЛИ Бечо, регистрирано през 16 в. в 
писмени паметници, според Й. Заимов е умалително от Бето 
(Заимов 1988: 20), а според Ст. Илчев е успоредна форма на Бе- 
ко или е получено от Белчо, Берчо, Бенчо с изпадане на съглас- 
ната пред ч (Илчев 1969: 73). В Средните Родопи тези имена не 
са регистрирани, така че етимологията на изчезващото домашно 
име Бечо остава неясна. 

Изчезнали са вече редица родови имена поради изчезване 
на рода по мъжка линия или изселване на представителите на 
рода: Аврамовци, Алиювци, Бедровци (изселени в Борово), Боду- 
ровци (изселени в Борово), Бойковци, Гугльовци (изселени в Бо- 
рово), Дамянци, Делипахунювци, Драгановци, Златарци, Кара- 
пачовци, Керинци, Кременарци (изселени в Борово), Курамитци, 
Куртювци, Куюмжийци, Лазаровци, Матинци, Мержанци, Ме- 
тювци?, Мешовци, Мивинци, Папучарци, Петеловци, Полидов- 
ци, Пулювци, Райчовци и Райчковци, Рашкинци, Самаржийци, 
Френкювци, Чдрновци, Шонювци. 

Съществуват интересни псевдоними на родово-фамилните 
имена, чрез които те функционират в диалектната система (в 
скоби са дадени фамилните имена, записани в официални доку- 
менти): Агупци (Кермедчиеви), Беровци (Кисьови), Вълкушинци 
(Стойкови), Каламчовци (Маламови), Метювци (Каневски), 
Мършавеловци (Мърхови), Пенковци (Василеви), Филювци (Ян- 
кови), Щранговци (Петрови). В Момчиловци се спазва традици- 
ята родовите и фамилните имена да се носят по мъжка линия”, 
въпреки че през последните десетилетия се наблюдават отделни 
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Заменено със заетото от гръцки ЛИ Петър. 

Днес съществува като вторично име – псевдоним на родово-фамилното 
име Каневски по метонимичен признак (представител на рода купува 
мястото на изселените българи мохамедани, след което него и на- 
следниците му започват да наричат Метювци). 

Това е характерно и за Каменица, сега квартал на Велинград (вж. Пуха- 
лев, Керемидчиева, Генев-Пухалева 2008: 192), както и за повечето ро- 
допски села. 
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При Корена, от извора 59. 
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случаи на фамилни имена, образувани от името на дядото вмес- 
то по родовото име. 

Заслужават по-обстойно изследване всички лични, родови и 
фамилни имена в днешното село Момчиловци, защото в именна- 
та система се оглеждат и отразяват духът на времето, обществе- 
ните и личните нагласи, ценностната система на хората. 
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ЛЕКСИКАЛНИ ОСОБЕНОСТИ 


НА МОМЧИЛОВСКИЯ ГОВОР 


При Корена, от извора 63. 
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Лексикалното богатство на традиционния момчиловски 
говор дава възможност за многоаспектна класификация", като 
се приложат различни критерии - семантичен, словообразува- 
телен, етимологичен, стилистичен. 


3.1. От семантично гледище 

3.1.1. Думи с еднакъв формален облик, но с различно 
значение в диалекта и в книжовния език (семантични диа- 
лектизми) 

В момчиловския говор съществуват множество думи, ко- 
ито са с различно значение от това на съответстващите им по 
звуков състав думи в книжовния език: аку “нима” (срв. ако в 
КЕ); бавьа(м) “преча” (срв. бавя); байа “мириша” (срв. бия); 
боравьа “бълнувам, говоря на сън” (срв. боравя); вархлатам 
‘сварвам, улучвам, намирам” (срв. връхлитам); гальам ‘оби- 
чам, любя” (срв. галя); дёвьар и зблва ‘шафер и шаферка; по- 
малък брат и по-малка сестра на мъжа” (срв. девер и зълва); 
дӧржьава “сдържаност, самообладание” (срв. държава); дрипи 
“дрехи изобщо”, жега “дълъг трион с дръжки от двете страни за 
ръчно рязане на дърва” - като омоним на жега “силна горещи- 
на” (срв. жега); жичка “нишка” (срв. жичка — умалит. от жи- 
ца); кудьа “целувам” (срв. кудя, прокудя); льут “кисел”, льуту 
“напитка от накиснати във вода киселици, шипки и други су- 
шени плодове” (срв. лют, люто); мбрсан “блажен” (срв. мръ- 
сен); нападам «“набеждавам” (срв. нападам); обйдьвам, 
Обидьам “спохождам, да споходя някого (болен, родилка)? 
(срв. обиждам, обидя); осуквам (са), осуча “избърсвам (се), да 
избърша” (срв. усуквам, усуча); пальа “гол охлюв” (срв. пале); 
пашкам “бода” (срв. пишкам); плескам, плесна “грабвам, да 
грабна бързо” (срв. плескам, плесна); подам “да ида, да отида” — 
като омоним на подам “да подам” (срв. подам); привала ‘да се 


1 
Ст. Кабасанов класифицира лексиката на момчиловския говор само по 
произход (вж. Кабасанов 1956: 66-69). 
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загуби от погледа, да се скрие’ (срв. превали); пригӣнам, 
пригбна ‘гушкам, да гушна някого” (срв. прегъвам, да прегъ- 
на); развьёвам “отлагам, забавям”, развьет ‘бавен, неоргани- 
зиран” (срв. развявам, развят); раззимам ‘сека хляба, разделям 
тестото на топки’ (срв. раззимам, разземам); расправьам 
“свършвам, довършвам; раздавам” (срв. разправям); събра ‘из- 
варата от първото мляко след отелването на кравата; потни 
масти по кожата на овцете, които омазняват вълната” (срв. ся- 
ра); скала “стълба на къща; градинска стълба” (срв. скала); 
слагам “почитам, уважавам” (срв. слагам); сучам “бърша, из- 
тривам” (срв. суча); удфстойбвам “посрещам някого добре, 
оказвам му внимание; върша прецизно работата си, изпипвам 
всичко внимателно” (срв. удостоявам); фукновам, фукна 
‘захвърлям, да захвърля, да зарежа” (срв. фуквам, фукна); 
шьейка “пирон, гвоздей” (срв. шайка). 

Редица възвратни глаголи в момчиловския говор коренно 
се различават от значението на съответните възвратни глаголи 
в книжовния език или на невъзвратните, когато не им съответ- 
стват възвратни: бавьа(м) са “зает съм, върша нещо” (срв. бавя 
се); закрепьам са ‘извършвам нещо с голямо старание”, 
закрьапен “старателен; със сериозни намерения към любим 
човек” (срв. закрепям, закрепен); окачва ми са, да ми са 
окачи “нещо неприятно ми прави силно впечатление; засягам 
се” (срв. окачвам, да окача); драм са “работя усърдно”; оре ма 
‘занимава ме, интересува ме, привлича ме” (срв. ора); плештам 
са “бъркам нещо, цапам” (срв. плещя); припьёвам са “оплаквам 
мъртъв човек; прапьаф “оплакване на мъртъв човек” (срв. 
припявам, припев); причувам са “обаждам се” (срв. причува ми 
се); растуши са “да се развали, да се разтрогне” (срв. да се 
разтуша); утврашта са “омеква - за твърд хляб, поставен под 
пара; за въздух, който се стопля, омеква” (срв. отвръщам се); 
фтасвам са “обещавам, съгласявам се” (срв. втасвам). Липс- 
ващият в книжовния език глагол развойёвам са, да са развойа 
“отказвам се, да се откажа от решението, от намерението си” е 
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антоним на глагола навивам са, да са навийа, а антонимите 
00с и обут се употребяват преносно с едно и също значение “не 
е вещ, не е образован, не е подготвен”. 


3.1.2. Думи с еднакво или близко значение в диалекта 
(синоними) 

В лексиката на традиционния момчиловски говор се отк- 
риват многочленни синонимни редове за назоваване на един 
предмет или явление. Така например със значение “бия, удрям” 
се употребяват преносно много глаголи като синоними на ос- 
новния глагол бӧхтам: пёрам, счукам, смьднам, стивйсвам и 
т.н., а за означаване на еднократно удряне на шамар, плесница 
- глаголите от свършен вид брусна, зашийа, пзвъртьа и 
отвъртьа, кльёйна, мазна и мацна, мелна, млатна, отпора, 
пёрна, пльусна, свьётна, хакна и др. Ето още няколко харак- 
терни синонимни редици, при които основната лексема се си- 
нонимизира с основни, вторични и преносни значения на други 
думи; със старобългаризъм, ориентализъм или гърцизъм: 

бьайхутин, бьаньаво, мелемьд (тур. теете) ‘отнесен, 
разсеян, “загубен” човек”; 

барбунисам, долагам, плевньам са, татарйсам, 
траханйсам, мьбнам и стивасвам (прен.) “говоря много, бър- 
боря”; 

буботкам са, пупбдам са, сьёйкам са “хвърлям се, ска- 
чам”; 

варкузунь, сукар, шижам (тур. ѕісіт) връв”; 

гьамунпсам, папунйсам, суганйсам ‘говоря тихо и нео- 
добрително, мърморя’; 

гъбпьам са, пётлам са, шупьа(м) са “мотая се’; 

гъбпка, петланка, одвуица, шупавник ‘бавен, несръчен 
човек”; 

излуштьвам са, изулесвам са, льашкотьам ‘измъквам 
се, изкръшквам, изклинчвам”; 

иум, акъл (ар.> тур. аки), патро, фикир (ар. Акт) ‘ум’; 
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лунгуровам, кандилдсвам, минтӧсвам, обигравам, 
сновам “обикалям, миткам, скитам”; 

мьартьалйсам, налйсам са, карчиндвам, карчульебам 
‘боледувам, слабея, вървя едвам-едвам”; 

мьарунйсник, присарич, усльак “човек, който се пъха, 
бърка и меси където не му е работа”; 

дбрас, ӧмьас (гр.), чахрё и чехрё (перс. сейге) “лице, вид, 
физиономия”; 

(д)рбхаль, хӧхаль, хӧндаль “окъсан, дрипав човек”; 

трезан, таврес, тирузан ‘трезвен’; 

умацан, умустьан, мустаф, ухлепан, смьатйльник ‘из- 
цапан, мръсен”; 

фсакатам, батардасвам, забильдӣсвам, отбавьам, 
побепсвам ‘развалям, повреждам”; 

хӧхрам са, хахбркам са, ханкам са, хлептьам са ‘смея 
се силно, продължително”; 

хбрбуль, цангаль, чпрус “слаб, хилав човек”; 

чӧпнат, пудмбчан, мутьаберан (ар. пшеБег), зарифётан 
(от ар. таг!) “наперен, накипрен, изискан”. 

Свидетелство за синонимното богатство на говора са 
множеството синонимни двойки в активна употреба предимно 
от възрастното поколение: бабурёсвам, габардьёсвам “раз- 
кисвам, набъбвам от вода”; гьальмьезам, тархавьам “мърдам, 
местя”; жӧбра(м) са, шльёвьа(м) са ‘лигавя се, глезя се”; 
зайусвам са, зашквам са “говоря, без да си поемам дъх”; 
закрёпьам са, заподам са “извършвам нещо с голямо стара- 
ние’; испандальчвам са, истапанчвам са “излизам на показ, 
на преден план’; испритумӧлнувам, исчурудьёсвам “измъч- 
вам, додявам, изтормозвам някого с мъмрене, с хулни думи”; 
кардьб (гр. кордд.), лахана (гр. АО зеле”, паратар (гр. 
порддъро), пенжур (перс. репсеге) “прозорец”; мёчам са, 
посуквам са “заканвам се, плаша”; пъбкам, цингурӣсам ‘пус- 


2 На гръцки обаче корё1й означава “сърце”. 


При Корена, от извора 67. 
ОФО0ОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОд0Ф0ФОФОФОФОФО 


кам по малко, стискам се”; приспрам, приткавам “обаждам се, 
намесвам се не на място”; причурьёва ми, бальдӣсва ми (от 
тур.) “прималява ми от глад’; пупбдам, пучальвам “подстре- 
кавам някого да извърши нещо”; разгьбпвам, распьатлавам 
“размотавам, отделям; оправям нещо заплетено, сложно’; 
стругнува, бриснува “става студено, ветровито”; углутка, уг- 
ризулка “огризка от плод; фтутак(а), чьёбужак (тур.) (=ф 
спла и сакантайа) “веднага, незабавно, тоз час’; цин- 
гурйсник, цицель ‘стиснат човек”; шакод (тур.), курмб ‘шега’ 
ит.н. 


3.1.3. Думи със сложна семантична структура (многоз- 
начни думи) 

Полисемията е добре развита, особено при глаголите. Не 
са малко думите с повече от две значения (вж. в речника 
брускам и брусна, измацам, измӧрцквам, мьднам и 
смьбнам, стивасвам, татралка, угадам, удбхнувам и да 
одахна и др.). При много от конкретните съществителни имена 
сее развило като второ, преносно значение някакво галено или 
пейоративно название на човек (вж. грӧпка, каравана, 
кӧндалка, кукударка, мйтара, спона, урйло, чирьёпка и др.). 
В някои случаи, когато между значенията на думата не може 
да се открие нещо общо, е налице омонимия (вж. жега, йумьа 
— вследствие уеднаквяването на фонетичния облик на име и 
виме, кальманка, скрипальац). 


3.1.4. Характерни устойчиви словосъчетания с единно 
лексикално значение (фразеологизми) 

е Именни и  междуметни > словосъчетания: благу 
медьану “невестулка”; дрън, дрън, ёрина “празни приказки”; 
кальчу и кальчунчу “двама души, които навсякъде са заедно”; 
пхуху и вахуху “веселби, развлечения’; ф сйла и сакантайа 
‘на момента, веднага”. 

е Глаголни словосъчетания: з0х си умута “изгубих на- 
дежда”, падна ми малам “развали ми се настроението, разоча- 
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ровах се; докарал гу йа на вергель ‘оправил се е”; 
прифбркналу хи йа мльекуну “свършила й е кърмата, пресу- 
шила се е”; лаф са стриса “става това, което се говори’; ни 
извӧрвьа му лафот (рабутата) ‘не му струва приказката (ра- 
ботата)’; ни му ходи ф крайа “не се притеснява”. 

е Безлични предикативни изрази: сангӧн ма йа ‘втръс- 
нало ми е, омръзнало ми е”; жос ма йа ‘иска ми се’ — синони- 
мен на предикатива кльештана ми йа; пӧлну и равну му йа 
“задоволен е с всичко”; на таф йа “на необходимото положение 
или състояние е” - синонимен на предикатива тамань йа. Ня- 
кои безлични предикативни изрази се използват предимно в 
отрицателна форма: ни води ма “не ме интересува, не ме вле- 
че” (=нёмам иштах); ни мӣ йа разбор “не ми е ясно”; ни ма йа 
вьёстику “не ми е до това”; ни ё тумнало “не е спешно”. 


3.2. От морфологично и словообразувателно гледище 

3.2.1. Префиксално образувани сродни думи (главно при 
глаголите): засувам, отсувам (са), присувам са, усува са, 
фсувам са; истакам, притӣкам, да ма истӧкньа, да 
притакна, да стӧкна; омальёвам, примальёва ми, 
размальевам са; запарам, отпарам, потпарам; запбдам са, 
напбдам са, пупбдам са; напьатлавам, опьатлавам, 
распьатлавам, спьатлавам; истапаньвам са, натапаньвам 
са, утапаньвам. 


3.2.2. Суфиксално образувани сродни думи (глаголи и 
имена): бабурёсвам, бабурка; бӧльвам, бальватӣна; 
главьам, главьаш, главен, главенйк, главеніща, главилка; 
гдвьам, говьёньа; гъбпьам са, гъбпка, гьбпаф; жӧбра(м) са, 
жӧбра; забильдасвам, забиллӧк; запӧдам са, западлӧк, 
запада; ортосвам са, ортосник, ортосница, ортдсан; петлам 
са, петланка; пашкам, пашкаль, пашльак; плавьам, 
плавало; скрапьам, скрапальац, скрипьд; снӧвам, 
сновалка; таркалёчкам, таркалек, таркало; татарасам, 
татралка; траханйсам, трахальница; угадам, ўгуда; 
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хлепьам, хльапавица; хлепкам, хлепка и хльапачка; 
црӣкам, црикуть; шльёвьа(м) са, шльавутьб; шупьа(м) са, 
шупавник. 


3.2.3. Афиксално образувани глаголи от имена: 
згуропальвам са (гурбпал); нагармудьвам (гармӱда); 
потфушва са (фушкуль); растьахньёва са (тьахньб); 
расхарлавьа са, расхарливьан (хбрльа); смрьёньвам са, 
помрьёньвам са (мрънка). 


3.2.4. Съществителни имена, липсващи в книжовния език, 
суфиксално образувани от общоупотребими съществителни и 
прилагателни: буйанак (буен); гольаник (гол); домомница 
(дом); зобальница (зоб); саньавица (син, -я, -0, -и). 


3.2.5. Глаголи, липсващи в книжовния език, образувани 
от общоупотребими съществителни имена: измайчвам (май- 
ка); кандилбсвам, накандальчвам са (кандило, кандилка); 
прикарсньёвам (кръст); фтапандзвам са (табан). 


3.2.6. Съществителни имена, липсващи в книжовния език, 
образувани от общоупотребими глаголи: баркуш (бъркам); 
вартутка (въртя); вбзвара (възвирам); грибач (греба); 
жулкавица (жуля); обарка (объркам); приходаньа (прихож- 
дам); сновалка (снова); сукар (суча, усуквам); увьас (увес- 
вам); уграпка (огребвам, греба); хлупка (похлупвам); 
цадалка, цадак, цотка (цедя); цапйльник, цапанка (цепя). 


3.2.7. Съществителни собствени лични имена, липсващи 
в официалния книжовен език 

е Характерни модифицирани мъжки и женски имена: 
Бечо, Гойу (Благой), Гьбргу, Гочо (Георги), Горо (Григор), 
Дӣньу (Костадин), Дрейу (Андрей), Ельу (Елен), Каньу (за- 
менено с Петкан), Лайу (Илия), Льбньу (Щильон), Нйло (Да- 
наил), Нольу (Манол), Нӧтьу (Панайот), Таньу (Братан), 
Тьаньу (Стоян), Тасо (Анастас), Таро (Сотир), Тьбдьу (То- 
дор), Хальу (Миха(и)л), Хатьу (Христо), Штефо (Стефан); 
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Дьдба (Добрина), Жёка, Кьёка (Киряка), Лика (Велика), 
Мара (Маруша), Майа, Мака (Мария), Муда (Маруда), Тьана 
(Стояна), Хуба (заменено с Люба), Цача (Стайкя), Шана (Сия, 
Анастасия). 

• Характерни женски имена, образувани суфиксално от 
имената на мъжете (андроними): Гӧчка, Данка, Дрёйка и 
Дрёйвица, Канка и Каньвица, Нотька, Тьанка, Таска, 
Тьфтька, Штефка, Лайвица, Хрӣстьувица и др. 


3.2.8. Думи с различен от книжовния език словообразува- 
телен модел в говора 

е Префиксален: погълка (глътка); спомагамьа са? (по- 
магаме си); фтўтак(а) (тутакси) и др. 

В говора съществуват множество думи, чиито съответст- 
вия в книжовния език също са образувани префиксално, но с 
друга представка: вӧзвратьки (повратки); пфвърза (превръз- 
ка); поледено (заледено); фсакатьа (осакатя); фчува ми са 
(причува ми се, счува ми се) и др. 

е Суфиксален: базлён (бъз); борака (бор); ёжьак (еж); 
зафчёрашник (завчера); панчуга (пън); пладьнана (пладне). 

Редица суфиксално образувани думи са с различни нас- 
тавки от съответствията им в книжовния език: бурйло (бурил- 
ка); миёльник (мивка); мрбнкуль (мрънкало); хӧрбуль (хър- 
ба); шдтак (шетня) и др. При някои думи е налице разширява- 
ща вътрешна наставка: болешка (болка); угризулка (огризка), 
наред с “усечената” лексема угриза, -и. 

е Афиксален (с различни префикси и суфикси): 
пфтсмьажийа (присмехулник, присмехулници); прьёстапница 
(прощъпулник); усрамотьёвам - от срамотайа (засрамвам - 
от срам). 


Е В родопския глагол възвратната частица по произход е винителна местои- 
менна форма, ав книжовния еквивалент - дателна. 
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3.2.9. Сложни думи: вартоглаф, гушоглаф, другочёшан, 
самусбдьник, сурнукалца и сурнукальчо и др. 


3.3. По произход и от стилистично гледище 

3.3.1. Старобългаризми“ 

На старинността на родопската лексика е обръщано по- 
добаващо внимание от редица наши и чужди езиковеди (Миле- 
тич 1912; Цонев 1915; Стойков 1949; Кабасанов 1956, 1963; 
Саламбашев 1963; Москов 1972, Мъжлекова 1979, 1990; Кур- 
кина 1982; Русек 1986; Каневска-Николова 1996 и др.). Неслу- 
чайно Т. Бояджиев определя родопските говори като “диалек- 
тен оазис, с много архаизми, диалектизми, които са част от ду- 
ховноисторическото богатство, сътворено от нашия народ” 
(Бояджиев 1987). 

Голяма част от старобългаризмите се употребяват и днес 
от носителите на диалекта: будӣн, будно (вокдин), буднӧш, 
валнувам са (валити) и да са вална, вьёш, вьёшта, -0, -и 
(вкштъ), виштьам (влыскати, въштж) и извиштьёвам, вбгаль 
(жгль), вбза (вжга), вӧпа (вжпа), вӧсаница (вжсЕница), вохам 
(жхати), вруть (върлдъ) и вру (другите два фонетични вариан- 
та врьу и врать са отпаднали), габам и габновам (гъвати, 
гывнжти), дбрань и дрӧн (дрьнъ), (д)рӧхаль (драҳат), 
заўтрашник (га дутра), йзгага (изжега), клёпьам (клепати), 
клёп, клёт (какть), кбенувам и да кӧсна (коусити) и укус, 
кӧтара (котара), кратам (кратити), крӧп (кржпъ), крупка 
(кроупа), кудьа(м) (коудити), кутьа(м) (коутити), кутрӣ, -а, -0, - 
й (котортыи), ломьам (ломити) и наломвам, лочка (лоукка), льу 
(люво), льубьам (люкнтн), назарам са (747ирдти), накладам 
(накласти, накладж), онимой (не моли), Ожидовам са, 


4 
Старинни думи, известни от класическите старобългарски паметници и от 
по-късни черковнославянски книги или отпращащи към тях. 
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опьатлавам, отпьатлавам, пазлак (паглакъ), пьателка (пете- 


ла), плахтьам, посльадак (послкдлькъ), пбеньам (от пьсати), 
пӧсан, пригӧшта (от гръсть), прикйзвам са (приказати сл), 
рукам (ръкати), скокотешкам (скъкътати), скрапьам (скри- 
пати), снакна са, спона (пьнж, пати), сунам (са) (соунжти), 
увьас (оувКсь), фсё (вьсе), фтёсвам (кътсати), хбльма (хлъ- 
мъ), штёньа (штенл), шут, -а, -0, -и (шоутъ). Интерес предс- 
тавлява например глаголът испритумёлнувам, който не е ре- 
гистриран в нито един от познатите ни родопски речници - то- 
зи глагол, образуван чрез двойна префиксация с усилваща 
функция, е запазил старобългарското значение на гл. томити 
‘мъча, измъчвам някого, нещо”. 

Обречени са на изчезване старинни думи, които се срещат 
само в речта на възрастното поколение, и то рядко - схващат се 
като архаизми: вё “нали”, вӧбьал “извор”, дбржьава “сдържа- 
ност, самообладание”, жбрда “прът, зара “защото”, каблица 
‘ведро, дървен съд за вода, мляко и др.”, карчьек “каца, ведро”, 
кузньа ‘ковачница’, отсрама (адвербиализирана архаична па- 
дежна форма), поникум “намръщено, сърдито”, поздьар “дърве- 
синни нишки в кочан (алабаш); отпадък при обработката на ко- 
нопа”, пора “възраст”, прамьань “влакно” и др. 

Отпаднали са от употреба старинни думи, назоваващи 
изчезнали от бита предмети - тези думи са се превърнали в ис- 
торизми: варёйка ‘котел за варива на огнището’, водач и 
нарамник ‘кобилица’, дамньа “малко прозорче над огнище- 
то’, заслон “камък, който засланя хляба от жарта в пещта”, 
клашник ‘горна женска дреха или мъжки елек”, лапчаньа 
“шити от аба терлици, високи до глезена”, нашкуви “нощви”, 
папраца ‘кречетало’, тӧльчник ‘дървена чукалка за жито, сол 
и др.”, чирьёпка малко черпаче, кепче” и др. 
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3.3.2. Турцизми (ориентализми”) и гърцизми (балка- 
низми) 

Голяма част от лексиката на родопските говори и в част- 
ност на момчиловския говор е с турски произход или е заета с 
посредничеството на турския език. Този факт е лесно обясним 
с по-късното освобождаване на Родопския край от османска 
власт и продължилите по-дълго контакти с представителите на 
турската администрация и икономическите отношения в рам- 
ките на империята, особено гурбетчийството. Излазът на Бело- 
морието чак до 40-те години на 20 век позволява чрез момчи- 
ловските овчари, рибари и сулинаджии още от стари времена 
да проникват гръцки думи, а майсторите зидари, дошли от Ма- 
кедония и Албания, донасят редица албански думи, които вли- 
зат в състава на т.нар. мещренски език – тайния дюлгерски (зи- 
дарски) език. 

Голяма част от овчарската и зидарската лексика според 
Ст. Кабасанов е турска (вж. Кабасанов 1956: 67). Лишени от 
реалиите, които назоват, част от приведените турцизми са се 
превърнали в историзми: бакрач ‘Г-образен знак, който се 
прави с катран по руното на овца” (с другото значение, което 
Ст. Кабасанов не посочва, думата също вече е историзъм - ‘Г- 
образен прът, на който се закачва котелът на открит огън’), 
гилгьб “обедна почивка на овцете”, йдс ‘недойни овце”, сегмал 
“дойни овце” и др. Подобна е съдбата на думи като кальчуньа, 
паламарка и др., проникнали в говора чрез новогръцки. 


> Повечето ориентализми (турски, арабски и персийски думи, навлезнали в 
говора чрез турски език, или вероятно съществуващи в езика на древните 
българи) са адаптирани фонетично и морфологично към говора. 

8 Н.С. Трубецкой посочва българския, гръцкия, румънския и албанския като 
езиците, образуващи балканския езиков съюз (Трубецкой 1928: 18), но 
както отбелязва П. Асенова „ред балканизми са свойствени и на езици, 
които са исторически и географски свързани с Балканския полуостров — 
турски, словенски, арменски, унгарски и на първо място сърбохърватски” 
(Асенова 2002: 16). 
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Някои от турските думи, посочени от Ст. Кабасанов в 
речника или в граматическата част, вече не се използват дори 
от най-възрастните (представителите на средното поколение 
изобщо не са ги чували): жусур “храбър, смел”, тахш ‘по-добре, 
за предпочитане”, фасйт “напразно, безсмислено, безполезно”, 
шаркеть “кооперация”, шульак “незаконородено дете” и др., а 
гърцизми като лахана “зеле”, прогима “закуска”, тора “довече- 
ра” са архаизирани и се предпочитат книжовните им съответст- 
вия дори от представителите на възрастното поколение. 

Речта на по-възрастните е изпъстрена с множество ориен- 
тализми, голяма част от които имат общобългарски разговорен 
характер, но формата им е приспособена към родопската фоне- 
тика: бай “доста”, геч “късно, изметь “работа, слугуване”, 
кабахать “вина, лоша постъпка”, кахбр “грижа”, мунасшп ‘не- 
що, което е уместно, подходящо”, мфксус ‘нарочно’, сабахлай 
“сутринта”, тамань “тъкмо”, файдд “полза”, хавайё “напразно”, 
хавд ‘време’, хептень “прекалено”, чалум “начин, възможност” 
и др. Редица ориентализми пък се схващат като характерни ро- 
допски думи: авльёть “деца, наследници”, апраци” “сарми”, 
бендисвам “харесвам”, миньдаль “домашнотъкана престилка”, 
чахрд ‘вид, лице”, както и гърцизмите каматан “красив” и 
кардьд “зеле”, които в гръцки са с друго значение (вж. по-долу). 

Някои от ориентализмите и балканизмите в момчиловс- 
кия говор са със същото или близко значение като в турски и 
гръцки, но с променен звуков облик, например: 

> началное > а: авльёть “деца, наследници” от ар.>тур. 
еу14ї, аленжд ‘занимавка, развлечение” от тур. ебіепсе; средис- 
ловно е > а: аратлак ‘приятел, побратим’ от ар.> тур. айтек 

> начално г > к: кайреть “намиране на начин, възмож- 
ност, желание” от ар.>тур. гаугеь карбпин “горкия, нещаст- 
ния” от ар.>тур. вагір, курбеть “ходене на работа в чужбина за 
печалба” от ар. > тур. оше! 


7 Ст. Кабасанов е отбелязал, че думата е от гръцки произход. 
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> е> и: кикьд ‘пелтек’ от тур. Кеке 

> начално вметнато а: ахёль “змийорка” от гр. ХЕ 

> начално вметнато х: хайгӧть ‘инструменти? от тур. 
ауви 

> начално изпаднало х: увардё ‘хулиган’ от тур. Воуаг4а 

> начално изпаднало и: скемльа “стол” от тур. 15Кепие. 

В някои случаи звуковата деформация е доста голяма: 
жухапь “достоен отговор, урок” от ар.>тур. сеуар [джевап], 
гьой, гьойким “уж, привидно” от перс. >тур. гйуа [гюя]. 

Почти всички родопски думи, завършващи на 6, са от 
женски род и в турски имат завършек -а, -е или -и: “арабд, 
гибрд, гивдьд, гизльб, гильгъд, межд, миждьд, махано, пахо, 
пусб, сиркъьб, сьурмьд, устрё, хавф, чехрд и т.н. 

При някои думи е настъпило категориално преобразу- 
ване: съществителното урушмак “продължително, мъчител- 
но занимание” - в тур. ибгаутак е глагол със същото значе- 
ние “работя усилено и продължително”; наречието хас “наис- 
тина’ в турски (от ар. Ваз) е прилагателно със значение 
‘свойствен, истински”. 

Твърде голяма и разнообразна е групата на балканизмите, 
които са със същото или много близко звучене, но се употре- 
бяват с друго значение в говора. В някои случаи трудно може 
да се открие някаква връзка между значенията на думите: 
гизльд “зелена паша” срещу тур. 9171 “скрит, таен; скрито, за- 
маскирано’; гьурльўк “висока едра трева” — тур. га К ‘изоби- 
лие’; пизуль “димоотвод на камина; стръмнина” – гр. лбом 
‘каменна пейка”; сангӧн ‘без желание’ срещу турската дума 
запръ, означаваща “изумен, оглупял”; арадпсва (ми, ти, му) 
“отразява (ми, ти, му) се добре” — тур. агада “между”. 

В много от случаите обаче могат да се открият интересни 
семантични връзки: 

> на основата на метонимията (преназоваване): 

- цялото вместо част от него (родопската дума е раз- 
ширила значението си): апрак ‘сарма’ от тур. 
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уаргак със значение “лист, слой, пласт”; бажб ‘ог- 
нище, камина” - в турски Баса е “комин”; 

- физическо вместо душевно качество: каматан “кра- 
сив’ срещу гр. коцотврос “работлив”; 

- оръдието на труда вместо обекта на действието: 
фортума “дълго и дебело въже” в гръцки фортора е 
със значение “товар, бреме”; 

- материалът или средството вместо извършваното 
действие: дьузмьб ‘цепена дъска’ — тур. д07пе е 
същ. от гл. йлтек ‘нареждам, подреждам”; 
хартизмо “алкохол, ракия’ — гр. ходрепоцос ‘поз- 
драв, поздравяване”. 

> на метафорична основа (пренасяне): 

кайнак “бързо темпо (за работа, свирня, игра)” от 
тур. Каупак “извор, източник”; кардьд “зеле” срещу 
гр. карб “сърце”; кушьёк “греда, поставяна на рав- 
неж при каменна зидария”, а в турски КизаК е “пояс”; 
курсак “млечни зрънца в стомаха на бозаещо жи- 
вотно” — в турски Кигѕак е със значения ‘гуша на 
птица”, “тънко сухо черво” и “мехур”; миньдӣль ‘до- 
машнотъкана престилка”, а значението на ар.>тур. 
тепа и гр. нау е “кърпичка”; одажпиа “човек, 
който отговаря за домакинството на мандрата’ в 
турски одасъ е “прислужник в учреждение”; 
стивасвам “удрям, чукам, бия” — гр. стіВо ‘изстиск- 

вам”; тора “надвечер” – гр. торо “сега, веднага”. 
Интерес представлява архаизираната родопска дума 
паспаль “остатък от смляното брашно, изметено между воде- 
ничните камъни’ — в гръцки е с близко значение “прах от 
брашно в мелница, който се полепва по сандъка, гредите и дру- 
гите предмети при мелене”, докато в турски означава “раздър- 
пан, неспретнат човек”. При гърцизма смидаль ‘натрошени на 
ситно хлябове, объркани в голям съд с олио и захар, които се 
раздават в чинии при раждане на дете” се пази семантичната 
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връзка с изходния материал (гр. осщбаМ “пшеничено брашно”), 
но диалектната дума е видоизменила значението си и е придо- 
била ритуален смисъл. Преосмислен е и глаголът сдсва “стига” 
(гр. сфуо, сосо “свършвам, завършвам”). 

Някои думи са развили и други значения: курдасвам 
“поставям някого на място, давам му да разбере” наред с ос- 
новното значение от турски “навивам (някакъв механизъм)”; 
руба “чеиз” наред с другото си значение “дрехи” (итал.>тур. 
гира “дреха”); соба - наред със значението “печка” (тур. зоба, 
гр. сдила) функционира и със значение “гостна стая’ (както в 
македонския). Употребяваната в момчиловския говор дума 
ашӣк “голям певец” от ар. аз в турски е с основно значение 
“любовник, влюбен” и второ значение “народен певец”. 

Родопската дума авьёрин ‘хитрец, находчив човек” е 
много близък пароним на общобългарската народна дума 
авер(ин), която означава “приятел, другар” и се извежда от ар. 
Вауап “апостол, последовател”. Интересни са семантичните от- 
ношения на тези две диалектни думи - авер(ин), която е с по- 
зитивна семантика, се синонимизира с основните значения на 
други три ориентализма - ахпапин (ар. аһБар), аркадаш (тур. 
агкайаѕ) и (х)аратлӣк (ар.>тур. аһгейік®) “приятел, другар, 
побратим’, докато авьёрин влиза в синонимни отношения с 
вторичните пейоративни значения на тези ориентализми ‘хит- 
рец, измамник”. 

В някои от синонимните редици се откриват по два ори- 
ентализма: йум, акъл (ар. > тур. аки), патро, фикир (ар.>тур. 
Як) ‘ум’; чбпнат, пудмёчан, мутьабёран (ар.> тур. пшеБег), 
зарифетан (от ар.>тур. хаг?) “наперен, накипрен, изискан”; по 
два балканизма: кардьд (гр. карб), лахана (гр. Лбхауоу) “зе- 
ле’; както и комбинация от балканизъм и ориентализъм: обрас, 
омьас (гр.), чахрд и чехрд (перс. >тур. сеге) “лице, вид, физи- 


“В турски със значение “осиновен”. 
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ономия’; паратӣр (гр. лорбдоро), пёнжур (перс.>тур. репсеге) 
“прозорец”. 

Множеството думи с близко звучене и с еднакво или 
близко значение, както и сложните семантични отношения и 
преплитания свидетелстват за динамичните езикови контакти в 
един твърде широк балкански ареал и за специфичния развой 
на заетите в говора лексеми. 


3.3.3. Мещренски думи? 

Като лексикално наследство от тайния дюлгерски (зидар- 
ски) език са останали няколко думи с домашен и чужд произ- 
ход (предимно албански), които спорадично се използват от 
наследниците на бившите зидарски родове: бреки “гащи”; 
жокам “пия”; карёкла ‘трикрако столче”; льёти “пари”; льута 
‘ракия’; пуна “работа; шкрета ‘въшка’. Тяхната употреба е 
ограничена и стилистично маркирана. Някои от мещренските 
думи са навлезнали трайно в говора на по-възрастните — 
мештра “майстор”, райчо “слънце”, фетам “вървя”. 


От всички възрастово-социални групи регионализмите 
(характерните за говора домашни и чужди думи) се схващат 
като най-контрастния маркер на фона на книжовната лекси- 
ка. В разговор с външни за селото хора те безпроблемно се 
заменят със съответните им книжовни еквиваленти, напр. 
набахтё с набие, найда с намеря, буднбш с понякога, 
бьандисвам с харесвам и т.н. Разбира се, в зависимост най- 
вече от образованието, професията и възрастта превключва- 
нето при едни носители на диалекта става по-лесно, а при 
други - с известни усилия. 

Въпреки осъзнаваната контрастност между регионално- 
диалектната и книжовната лексика, на лексикално равнище 


2 Мещренски думи (думи от тайния дюлгерски език), употребявани от де- 
рекьойските (момчиловските) майстори зидари, са публикувани от младия 
тогава зидар Тодор Н. Каневски в сп. „Родопи”, бр. 10, 1967 г. (вж. и Ка- 
нев 1975, с.498-499). 
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също се наблюдава двупосочно проникване на думи. При ин- 
форматори с доминиращ книжовен език вследствие диглосията 
се среща, макар и спорадична, употреба на характерни регио- 
нализми, напр. пакул (без краесловната мекост) - в случая ве- 
роятно поради липсата на точно книжовно съответствие. Сре- 
щат се и лексикално-семантични замени, напр. гледа ми се вм. 
струва ми се (с фонетичен облик в говора гльбда ми са). Все 
по-често книжовни думи, които имат диалектни еквиваленти, 
се вклиняват в речта на типични носители на диалекта под 
влияние на редица социокултурни фактори. 
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Думите имат свой живот, 
толкова невероятен, колкото е съдбата на човека! 
(Тончо Жечев, Историята и теориите на един пигмалион) 


РЕЧНИК 


НА ХАРАКТЕРНИ РОДОПСКИ ДУМИ 


В МОМЧИЛОВСКИЯ ГОВОР 
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Лексикалния материал, поместен в този речник, започнах 
да събирам още като студентка в СУ “Св. Климент Охридски” 
(1985-1987 г.) по време на изготвянето на дипломната ми рабо- 
та “Старинни думи в родопските говори”. При осъществяване- 
то на записите и провеждането на анкетите във връзка със со- 
циолингвистичното проучване на съвременното състояние на 
момчиловския говор го допълних и обогатих. Но и след публи- 
куването на част от него в монографията „Говорът на село 
Момчиловци, Смолянско - половин век по-късно” (София, 
2001) той продължи да бъде допълван. Родителите ми записва- 
ха в един голям бележник всички характерни и интересни ро- 
допски думи, които се сетеха или които спонтанно изникваха в 
разговорите. 

През лятото на 2008 г. живеещият в София момчиловец 
Христо Михалев ми предостави пет стари тетрадчици джобен 
формат със записани от него през годините интересни родопс- 
ки думи. По-голямата част от тях се повтаряха със събраните 
от мен думи, а значително количество от предоставения ми ма- 
териал бяха турцизми, които не се срещат само в Родопите и 
могат да се открият в Речник на чуждите думи в българския 
език, затова не ги включих. Изказвам благодарност на Христо 
Михалев и на неуморните ми родители за родолюбивия подтик 
и желание да бъдат в полза на българската наука за езика, за да 
се съхрани за поколенията безценното словно богатство на ро- 
допчани, и в частност на момчиловци. 

Съпоставката с публикувания от Ст. Кабасанов речник в 
неговото изследване преди повече от 50 години (1956) показва, 
че много от думите са променили или обогатили значенията 
си'. Значителна част от приведената диалектна лексика са ха- 
рактерни за момчиловския говор думи, които липсват в речни- 
ка на Ст. Кабасанов и в известните ни речници на родопски 


! Думите, които са дадени със звездичка, се срещат в речника на Ст. Каба- 
санов, но там са без контекст или са само с едното значение. 
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диалекти. Разбира се, повечето от думите са общородопски и 
се срещат в Родопски речник на Тодор Стойчев (1965, 1970) ив 
други родопски речници, но тук са дадени или с друг звуков 
облик, или с по-различно и допълнително значение, или с по- 
интересна употреба и контекст. Има и думи, които се употре- 
бяват само в отделни селища, например патёра “картоф” и 
хельа “да, разбира се” в Момчиловци, текйть “дали, нима” в 
Славеино, сакуль “голяма торба” в Рупчос и др. 

Думите в речника са представени по азбучен ред, като 
фонетичните варианти (ако са близки и системни) са в една 
заглавка, към която препраща вторият вариант. Характерните 
за родопската фонетика звукове широко о (0) и широко е (6) 
следват веднага след обикновените о и е. Знакът за мекост на 
предходната съгласна е ь (меките съгласни са дадени по азбу- 
чен ред веднага след съответните твърди съгласни), а буквите 
ю и я са означени със звуковите им съотвествия - ьу или йу и 
ьа или йа. Буквата щ също не се използва, а се предава със зву- 
косъчетанието шт. Редукцията (стесняването) на широките 
гласни а и о е отбелязана с точка под буквата — аио. 

След заглавната дума се дава кратка граматична характе- 
ристика според възприетата практика в българската лексиког- 
рафия, в някои случаи придружена и от стилистични бележки 
(остар., прен. и др.). Значенията са йерархизирани - на първо 
място е основното (първичното), на второ - производното 
(вторичното) или преносното значение. В края на някои речни- 
кови статии след знак Ф се дават фразеологизми или изрази, в 
чийто състав е включена основната дума. Всички заглавни ду- 
ми са дадени в контекст, като значенията са илюстрирани с 
примери. Някои от думите, които се намират в синонимни от- 
ношения, се представят чрез препратка към първата по азбучен 
ред. В една речникова статия се дават глаголите от несвършен 
(несв.) и от свършен (св.) вид, както и възвратните глаголи — 
след знак —, когато значението им не е отдалечено от семан- 
тиката на основния невъзвратен глагол. 
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А 


авелски и авелзамански (от ар. еууе| гатап) прил. От- 
давнашен, старовремски. Ейсва са авелски рабути. 

жавьбрин м. Хитрец, находчив човек. Ейсойа авьёрин 
само гльбда да заптиса чуздуну. 

авльёть (ар. су!) м. Деца, наследници, потомци. 
Комшиайаса има гулём авльёть. 

хага, га (от а кога) нарч. Когато. Ага дӧйдиш, ми са 
прикажи. Другуш, га бьа турско, имьё караулен чьбс. 

агьёзмо (гр. аугисна) ср. 1. Светена вода. Донеса агьёзмо 
от чорквана. 2. Извор с лековита, светена вода. Водих ги нах 
агьёзмоно да си наточат вода. 

жаглбк м. Домашна тъкана кърпа за лице или за ръце; 
пешкир. Обикновено се дава дар на годеж, сватба и при други 
случаи. Ейсойа аглӧк йа за дёвьаран. 

агӧл (тур. аб) м. Зимна къшла за овце. Нашан агбл бьа 
край Борӯгьоль. 

жагуптин (вероятно от египтянин) м. 1. Ковач. 2. Укорно 
название на черен, нечист човек; циганин. Умӯстил са йа кату 
агуптин. 

жадночан (стб. единокъ) прил. Еднакъв. Тро дьаца - 
вруть адночни. 

айзга нарч. Сега. Айзга ша да дойдам. 

айсадева нарч. Тьдява, наоколо. Трёва да йа айсадева. 

айсакоф, ейнакоф мест. (за близост и отдалеченост) 
Такъв, онакъв. Ейсакбф сам бил, айнакоф сам Ойл, нема 
угаданьа. 

айсва, ейнва мест. (за близост и отдалеченост) Това, 
онова. Ейсва какво йа? 

айсойа, ейнойа мест. (за близост и отдалеченост) Този, 
онзи. С айсойа аратлак смьа служили. 

айтува и айтуф нарч. Тука. Ейтува ша седьам. 
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аку част. Нима. Аку си не ходила? 

аленжо и еленжӧ (тур. ебйепсе) ж. Занимавка, развлече- 
ние. Има си аленжб. 

жанжак (тур. апсаК) част. 1. Като че ли, май. Та анжак йа 
не ходила другуш. 2. Именно, точно. Анжак де! 

анцуздан (тур. апп) нарч. Ненадейно, внезапно. 
Пугльбднала д анцуздан нах кундпальан утсрдшту. 

аплӧк м., аплӧци мн. Скрити нечисти деяния. Изльёзаха 
му аплӧцитьа. 

апрак м., апраци (тур. уаргаК) мн. Сарма, сарми. Сварила 
йа ёца благи апраци. 

арабажпиа (тур. агаБас) м. Каруцар, извозвач на трупи. 
Найдах арабажийа да ми докара дарвата. 

арабӧ (тур. агаба) ж. Каруца, кола. Купил си йа хубава 
арабб. 

арадасва (ми, ти, му) (от тур. агада) несв. 3 л. ед. Отразя- 
ва (ми, ти, му) се добре. Еца му арадйса ейтам. 

жахёль (гр. ҳл) м. Змийорка. Тьётьу дунйсаша пу адин 
метар ахельа. 

ахпапин (от ар. аһБар) м. Приятел, другар. Ахпапинан ти 
йа болан. 

аратлак и харатлак (ар.>тур. аһгек) м. 1. Приятел, 
побратим. Харатликан му ут Гбрцийа йа умрёл. 2. Пейорат. 
Хитрец, измамник. Айнойа аратлик ма излога. 

а чи сз. Ами че - с въвеждаща функция в изречението. А 
чи то и фаф фурнана мъличку га йа туриш, та йа не лоша. 

ашӣк (ар.>тур. аяК) м. Голям певец. Каньу Андреьуски 
бьа ашак. 


Б 


жбабулька ж. 1. Буболечка. 2. Тих, кротък човек. Сида 
кату бабулька, хич ни додьева. 
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бабурёсвам несв. Разкисвам, набъбвам от вода. 
Бабурёсали са ми ракйса, цаль день съм прала. 

бабурка ж. Мехур, набъбнал от вода. Станали хи са 
бабурки. 

бавьа(м) несв. Преча. Дбрпни са, чи ми бавиш. 

бавьа(м) са несв. Зает съм, върша нещо. Ни могам айзга, 
бавьам са. 

бажанака несв. 3 л. ед. Жужи (за насекомо). Ф стайаса 
бажаника муха. 

бажӧ (тур. Баса) ж. Огнище, камина. Тури дарва в 
бажота. 

базлен м. Бъз. Трева да набьарем базльён за чьёйчак. 

жбьайхутин и бьейхутин м. Глупав човек, заплес. 
Станала съм гульём бьайхутин. 

*бално ср. Мъка, тъга. Балносо да раздьаламьа. 

бангьдс (от тур. 262) прил. неизм. Кривоглед. Чильёкан 
хи бьа бангьос. 

бьаньаво ж. Отнесен, разсеян, загубен човек. Гульёма йа 
бъаньавд. 

жбьандпсвам и бендисвам (от тур. БебептекК) несв. Ха- 
ресвам. Еца гу бьандисвам айнва дьётьа. Бьандисали са са на 
хорону. 

барабонка ж. Водно мехурче. Га заизлизат барабонки, гу 
увьади. 

барбать (перс.>тур. Бета!) неизм. Нещо изцапано, раз- 
бъркано, непоправимо. Стдри гу барбать. 

барбунисам несв. Говоря много, бърборя. Стига си 
барбунисала. 

барбуцам несв. Гвача, ходя в кал или киша. Барбуцал йа 
ф сньагдн. 

барканица ж. Мътеница, айран. Сапи ми барканица да 
са напийам. 

баркуш м. 1. Миш-маш. 2. Манджа, която не е вкусна. 
Какӧф баркуш си стфрила. 
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жбаруга ж. Локва с вода; нисък извор, заграден с камъни 
или чимове. Минова прис баругиньа и са врашта гола вода. 
жбарчшна ж. Бърдо, рид, връх, планина. На вӧрх 
барчина. 
бахтанйца ж. Бой, меле. Пак йа ймалу бахтанйца у тьёх. 
батардисвам несв. Развалям, разрушавам. АзЪк, 
батардисах гу. 
бёйку ф охси бейку - за израз на учудване, удивление. 


*бийа и байновам несв. Мириша. Ейсва йа байнало. 

биларин м. Човек, който високо съобщава нещо. Рука 
кату биларин. 

хбӣска ж. Женска гръд, нянка. Оштьа трӧси Ойска. 

блак, блага, благу прил. Сладък, сладко. Манжаса йа ёца 
блага. 

благу-мёдьану ср. Евфемистично название на невестул- 
ка. 

блестунка ж. 1. Светулка. 2. Много слаб човек. 
Просвётил йе, станал йе блестунка. 

бобалёнка ж. 1. Сушен плод от череша или вишна. Ф 
собана ймам бобальёнки, чьёкай да та почьарпьам. 2. Изпраж- 
нение на овца или коза (вж. грӧпка). 

бӧбьа ср. 1. Малко топче. 2. Зърно от грах, фасул и др. 
Изльёлу ми йа адно бобьа на шййаса. 

жбобуть м. Шум, врява. Чу йа гульём бобуть. 

хбӧбутьам несв. Дигам шум. Коласа ёца бубуто. 

жбогйнец м., боганца ми. Зли духове. Пу срадё нӧш 
трдпьат буганца. 

бозинёф прил. Светло кафяв, бозав. Има льу адно 
бӧзиньёву халиштьа. 

болёшка ж. Болка, рана. Имам си аднб болёшка, дету ма 
ни оставьа. 

жборйвьа несв. Бълнувам, говоря насън. 36 да борави. 

борӣка к. Бор. Пу нашса байрьа йма ёли и борики. 
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борна ж. Борина. Донеси борна да накладем печкаса. 

бӧбьак и б0бьек м., бббьачьа и б0бьечье умал. Пълен, 
закръглен, топчест човек. Виш какво бббьачьа йа станалу. 

бӧльвам несв. Повръщам. Га бьах тьдшка, ёца бӧльвах. 

*бӧрбунь м. Бръмбар. Бӧрбуньатьа са йдмнали патёраса. 

бӧрна ж. Устна. Еца си чьарвьаносва бӧрниныа. 

бӧхтам несв. Бия, удрям. Га са вӧрньа пийён, бахте нарот. 

брактпсвам са несв. Помятам (обикновено за животно). 
Кравана са йе брактисала. 

браньам несв. Пазя, защитавам. Йё фсё браньам мутьку- 
су, га му са закарат. 

браф м. 1. Овца, която се коли за празник. 2. Изобщо ов- 
ца. Останаха му льу два брава. 

брускам несв. брусна св. 1. Удрям. Брусна гу адно 
кукуда. 2. Бруля или тръскам дървото, за да паднат плодовете. 
Бруснах крушата, та збрах айсъбйа крушки. 3. прен. Казвам не- 
що не на място. Сиди, сиди, ча льу брусньа ньёку. 

*бруснаца ж. Боровинка. Набрал йа цала кофа брусници. 

бручкуль м. Гънка, нещо набрано. Станалу е кату 
брӯчкуль. 

хбубайко (от тур. Баба) м. Баща. Бубайку бъашьа ёца 
кротак чильёк. 

бубамулийа (от тур. Баба) м. Брат. Бубамулийата нема 
да дӧйдьа. 

буботкам са несв. Хвърлям се, хлътвам. Ейнъй са йа 
буботнал, чи нёма измӧкнуваныа. 

бубурак м. 1. Страшилище, плашило. 2. Черен, изцапан 
човек. Виш какбф бубурак си станал! 

бугас м. Ветровито място. Еца дуе на бугазан. 

будан, будно (стб. воедин) мест. Някой. Трбсил ли ма е 


будно? 
*буднбш нарч. Някога, някой път. Буднош ма нальета да 
гу смьбнам. 
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буйанак м. Силен проливен дъжд, порой. Изва са адин 
буйанак. 

бунар (тур. раг) м. Вир. Кӧпьахмьа са ф айнойа бунар. 

бунёла ж. Вилица. Зӧми бунела, нимой йёс ракотьа. 

бурало ср. Дървено каче, в което се бие мляко. 
Рассӧхналу ми са йа бурйлусу. 

бушандпсва са (от тур. бохџитак) несв. 3 л. ед. Разваля 
се, обърква се. Хавӧса са бушандиса. 

бъзнам св. Да метна, да захвърля. Вбрна са, бъзна 
чьёнтаса ф кишдта и нарами. 


В 


вазгьаштӣсвам (от тур. уахоестек) несв. Отказвам се. Йё 
си вазгьаштисах. 

ваздрапвам са несв. Покатервам се бързо. Фарнах гу и то 
са ваздрапа ваз двардн. 

вальам несв. Тепам. Ша носам хабдса на тупавица да йа 
вальам. 

валнувам са (стб. валити) несв., да са вална св. Търкул- 
вам се, лягам. Вальнитьа са на криватьа. 

варать м. Дървено приспособление за водата, която 
задвижва воденичните камъни. Варадьан йе станал за 
смьёньане. 

жваргулат прил. Кръгъл, объл. Варгулат йа ф образан. 

*варгулька ж. Едьр камък. Фӧрльаша варгульки низ 
ливадана. 

варьейка ж. остар. Котел за вариво, одимен от огъня. 
Откачи варьёйката ут виругата. 

варзобаль м. Изплетена едра мрежа, опъната на пръти. 
Збирахмьа картбла вав варзобльа. 

*варкузунь м. Връв, с която се стягат потурите около 
кръста. Варкузуньа ми са йа скбцал. 
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вартдглаф прил. Твърдоглав, инат. Старацас йа ёца 
вартоглаф. 

вартдль м. 1. Ветровито място. 2. Местност над Момчи- 
ловци. На Вартольан ша извадамьа патёра. 

вартутка ж. Човек, който с увещания и хитрост измолва 
и постига нещо. Гольёма йа вартутка, чувай са ут нейа. 

вархлатам несв. Сварвам, улучвам, намирам. Вархлитьёх 
хубаф зарзавать. 

вастагарка ж. 1. Дълъг прът, с който се подпират стра- 
ните, докато се товари мулето. 2. Висок човек. Станал йа адно 
вастагарка, пък ни слуша. 

жвграгуран и вграгурен прил. Набръчкан. Дриписа му са 
вграгурани. 

ве част. Нали. Ве му нема нашту, на другуту му са 
находа кулайа. 

жвейкьа нарч. 1. За малко, още малко. Вейкьа да забурам. 
2. Вече, най- -после. Вейкьа ми са дудьё раденьа и частьаньа. 

хвъбш, вьёш го йа (стб. вишь) несв. Знаещ, познава го. 


Ив го сам вьёш; ни сбм го свьаштьёл - не съм го опознал. 
хвьёшка ж. Вежда. Га згрочи вьёшкиньа, са стьавньёва. 
виштьам (стб. къмскати, външштж) несв. Цвиля. Вишт? кату 

КОНЬ. 

*водач м. 1. Кобилица за вода. 2. прен. Тояга за бой. Га 
гу подбра с вудачан, тука там стипнуваша. 

вддьану ср. Вода с малко захар и оцет. Га нимьа другу, 
приёдахмьа с водьану. 

вӧньава ж. Неприятна миризма, воня. Каква йа айсайа 
воньава? 

хвӧбьал (стб. жвлъ) м. 1. Старо название на извор или 
чешма в някоя долина. 2. Название на местност в с. Момчилов- 
ци. Косйли смьа на вобьалан. 

вӧза (стб. вжза) ж. Изплетена дебела връв. Скбцала са йа 
вӧзана на торбана. 
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хвӧзбарца и вбзбарце нарч. Нагоре, възбърце. Дойдьа ми 
вӧзбарца. 

вӧзвара ж. Топъл, спарен въздух; задуха. Отворитьа, чи 
йа гульёма вӧзвара. 

вӧзвратьки мн. Обичай, при който една седмица след 
сватбата младоженците за пръв път отиват на гости у родите- 
лите на булката. Другаса нидьёльа ша дойдат на вӧзвратьки. 

*вӧльньаник м. Богата празнична женска горна дреха, 
направена от аба, полите й са украсени със сърма или коприна. 
Ейсдйа вӧльньаник хи йа ут баба. 

хвӧпа (стб. вжпа) ж. 1. Вдлъбнато място, котловина. 2. 


Местно название. На Вбпана пмамьа съвну. 

жвбрга ж. Подутина, цицина. Станала му йа вӧрга на 
главӧна. 

хвӧсаница (стб. вжекница) ж. Гъсеница. Гнус ма йа ут 
вӧсаници. 

хвӧхам (стб. жҳати) несв. Дишам. Силом вӧхам - едвам 
дишам. 

врӣс (гр. Врост) м. Извор. Срёштали са са на врисан. 

врангажийа м. Чужденец, дошъл отнякъде. Айньёйа са 
врангажииа. 

жвру, вруть (стб. кърхдъ) мест. Всички. Вруть бьаха 
дошли. 

вуйнь м. 1. Чалъм, специален подход. Айсайа рабута 
оштьа вуйнь. 2. Номер, измама, хитрина. Айнакоф вуйнь ми 
стори! 

вуймӧ ж. Среда - хора с еднакви интереси и разбирания. 
Виа стьа си ут адн вуймо. 

жвулъгьа ж. остар. Малка кожена торба за брашно с 
косматата част отвътре. Ваф вульгьа носахмьа брашну на 
водьаница. 
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Г 

габардьёсвам и кабардьёсвам несв. (вж. бабурёсвам). 

гагуль м. Окастрен клон, извит като гага в единия край, 
за да може с него да се дърпат клони на дърво или шипков 
храст. Дай ми гагуль да досагна айсойа чӧп. 

галагунка ж. 1. Зелена слива. 2. Зелен костилков плод 
изобщо. Ёлу ми са йа галагунки. 

жгальам несв. Обичам, любя. Еца гали да дохода у нас. 

галгота(т) несв. 3 л. 1. Къркори, къркорят. Галготат ми 
чарваса. 2. Ври, бълбука. Га загалгота, гу отсуни от печкаса. 

жгальовник и гальник м. Любовник, любовница. Има 
си вейкьа гальовник. 

гальовница и гальница ж. Нема си гальовница. 

гьальмьёзам (са) несв. Мърдам, шавам. Стога са си 
гьальмьёзил. 

гьамунӣсам несв. Мърморя; говоря тихо, неодобрител- 
но. Льу гьамунйса, нашту му са ни угада. 

гангалёчкам несв. Говоря за нещо, обсъждам. Какво 
гангалечкаха пу телевизоран? 

жгарагашка ж. Гарга, сврака. Фири гарагашкиньа ут 
овошкиньа. 

*гаральёйа мн. Употребява се само във фразеологични 
съчетания: ходи по гаральёйатьа - скита се; гльбдам 
гаральёйаса — рея си погледа из пространството. 

гармидолин м. Човек, който говори гръмогласно. 
Айнойа йа гульём гармидӧлин. 

жгармуда ж. 1. Буца от пръст. 2. Плътно натиснали се 
на купчина хора или животни. Згармудиха са на хороно - ста- 
наха на купчина, сбиха се. 

гарналък м. Шумотевица, шумна тълпа. Айтам бьаша 
гульём гарналЪк. 

гачка ж. 1. Кука за плетене. 2. Кука за риболов. Аднӧта 
гачка ми йа нёма. 
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жгобам, габновам (стб. гывати, гъвнжти) несв. Движа 


нещо. —са - движа се, мърдам се. Той са ни габна или Ни 
гббна са - не се помръдна. 

гибрӣльник м. Място, където се изхвърля оборската 
тор. Орийни ейсва и гу фбрли на гибрильникан. 

гибрд (тур. ойЪге) ж. Оборска тор. Трева да расфърльа 
гибрдна пу градинана. 

гивдьд (тур. сӧуйе) ж. 1. Телесна маса. Байё йа склал 
гивдьдна. 2. Трупно месо на заклано животно. Сварихмьа цала 
гивдьо ф казаньан. 

*гажвам, гижновам несв. Смъдя, засмъдявам. Гажнала 
ма йа снагаса; вбшки гу са гажнали. 

гиздало ср. 1. Накит. 2. Нови дрехи. Откачи тъфшку 
гиздйлу... (нар. песен). 

гизльд (тур. 21711) ж. Зелена паша. Шальатана утидаха 
на гизльд. 

гизльуци (от тур. 267К) мн. Очила. Турила йа 
гизльуци. 

гингёр м. Магарешки трън. Накосйх гингер за 
магарену. 

гильгьд (тур. ебе) ж. Сенчесто място за обедна по- 
чивка на овцете. Офценьа са легнали на гильгьд. 

*гӣрас м. Срам, унижение. Стана за гйрас. 

гирльук и гьурльук (тур. еи ШК) м. Висока едра трева. 
Кравана ёца гали гирльук. 

главьаш и главьеш м. Годеж. Ша правьат главьаш. 

главен прил. Сгоден. Главена йа за айнойа йунак. 

главеник м., главеница ж. Годеник, годеница. 
Главенаци са вейкьа. 

главалка ж. (вж. главьаш). 

гдвьам несв. Постя. Йё говьам само прис коладното и 
влудьанското говьёньа. 
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годьаш и гддьеш м. 1. Сватбен обичай. 2. Окичен овен, 
който бил в центъра на сватбения обичай - отвеждал се в двора 
на момата в събота сутринта. 

*годьашнӣк и годьешник м. Сватбар от момкова стра- 
на. Дошли са годьашнаци. 

гоздьа мн. Клинци за подковаване на добитък. Збмитьа 
гоздьа, та потковитьа мульату. 

гольаник м. Родопска баница без кори. Баба ёца 
правьашьа гольаник. 

*гордпал прил. 1. Гол, без дрехи. Нимой сидьё горопал, 
ша истаниш. 2. Прен. беден. Кой да гу бьандйса, га йа горопал. 

гьфжа и гьдже ср. Вариво от фасул и царевица. Елу ми 
са йа гьожа. 

жгъби, гьбиким (перс.>тур. гйуа) нарч. Уж, привидно. 
Гьой спа, пак гльбда. 

*голбам несв. Дълбая. Изгалбала йа гульёма дупка. 

гӧлькам несв., да гӧлькна св. Пия на глътки, да пийна. 
Гблькна гу на аднбш. 

гӧлькна(м) св. Да поговоря малко. Гблькнахмьа с Шина 
на павильонан. 

жгбльча(м) несв. Говоря. Гбльчам хи да си утвара 
очиньа на четри. 

жгблъчава ж. Високо и шумно говорене. Чу йа гулъбма 
гбльчава. 

гъбпаф прил. Бавен, несръчен. Еца йа гьдпаф, гьдпаво 


бара. 

гьбпьам са несв. Бавя се, мотая се. Хайда, стига са 
гъбпи. 

*гьдпка? ж. Бавен, несръчен човек. Гульёма йа гьдпка. 


2 Ст. Кабасанов дава думата със значение “нещо, което пречи; пречка” (Ка- 
басанов 1956: 72). 
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оФфоофофФофофофофФоФоФфофоОФоОФоОФоОФфОФфФОФОФОФОФОФОФОФОФО 

жграфкам, графна несв. Вземам нещо бързо, нен- 
йдейно. Графна ми го от ракйса. 

грехутка ж. Изпаднал, изоставен човек. Станалу йа 
грехутка, лйльах роба. 

грибач м. остар. Желязно приспособление за изстърг- 
ване на жаравата от пещта. С грибачан са устдргва пештон. 

*грашка ж. Горна всекидневна женска дреха. Устанала 
йа аднд гришка ф сандӧкан. 

грочам са несв. Мръщя се, свъсвам вежди. Еца грочи 
въбшкиньа. 

грӧпка ж. 1. Изпражнение на овца или коза, на мишка. 
2. прен. Малък човек. Ваш каква си грбпка, каде са мьёриш с 
нёга. Ф кату грӧпка на цадак - изоставено, изолирано, отде- 
лено. 


групалька ж., групальки мн. Гранула, гранули. 
Кашаса ми стана на групальки. 

губерка ж. Голяма игла за шиене на дебели тъкани. 
Дай ми губерка да си зашийам памуклийкаса. 

*гужина ж. Затулено място. Свйло са бьа ф адно 
гужина. 

гумарно нарч. Неудобно, натрупано. Чьё да свальам 
палтосо, чи ми йа гумарно. 

гуньак м. Дъждовник. Изльёли са гуньаци след даждбс. 

гьус (тур. 26505) м. Гърди. Боли ма гьусас. 

гутаво нарч. Неудобно, натрупано. (вж. гумарно). 

гучкам несв. гучна(м) св. Яхвам някого на гърба да ме 
носи. Кльбкни малко да та гучнам. Гучни ма. 

гушоглаф прил. Гологлав, без кърпа или шапка. Адно 
врёмьа ни ходьахмьа гушоглави касу вас. 


Е Е 
Синкопиран вариант на гл. нагаргучвам. 


При Корена, от извора 97. 
ОФО0ОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОдОФОФОФОФОФОФО 


да част. Нека. То да си дойдьа та... 
ждарвальник м. 1. Складирани дърва. 2. Място за скла- 


диране на дърва. Оставил си йа работнуну на дарвальникан. 
дармднь м. Едро и рядко решето. Ръкавас ти йа станал на 
дармонь - окъсан, дрипав. 

дармусам несв. 1. Развлачвам. 2. Раздрусвам. Остави гу, 
нимой гу дармуси. 

дьарогьазица и дерогезица ж. Сойка. Дере са кату 
дерогьазица. 

девьар и девьер м. 1. Шафер. 2. По-малък брат на мъжа 
на невестата. 

дезна неопр. Синкопиран и слят вариант на “откъде да 
знам” с безлична неопределителна семантика - не се знае. 
Дезна кой ша гу гльбда. 

дьёбам несв. Вървя бавно, едвам-едвам. Сйлум дьёбам пу 
вӧтра. 

дизпиа (тур. 9171) ж. Комплект чанове. Дрбховата дизийа 
бьа най хубава. 

дизмьд и дьузмьб (тур. айтте) ж. Цепена дъска. Сторил 
йа плет ут дьузме. 

дилаф (гр. ФА: по бе + Хард) м. Маша. Стбкни дганьа с 
дилавьа! Присьёдай на газб, чи ша збма дилавьа! 

димитно (от гр. дцитос по бь + штос) нарч. Четворно 
(при тъкане). Ткали са дапло и дамитно. 

*дамньа ж. остар. Малко прозорче, което се е правило 
над огнището в комина на старите къщи, за да прониква свет- 
лина. 

*диньб (тур. 4йпуа) ж. Свят, вселена. Сайа йа диньб 
лажовна. На какво ли ша йа на другата диньд? 

диплина ж., даплини мн. Гънка, гънки на хоро. Сториха 
три даплини хоро. 

дапло (гр. дила) нарч. Двойно. (вж. дамитно). 

диско (гр. юкос) ср. Поднос. Здми диското да пучбрпиш. 
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диширлёк (тур. сеуѕеКіК) м. 1. Странен, небрежен и раз- 
пуснат човек. 2. Странност, чудатост, разпуснатост. Айсва зга 
са вика диширлбк. 

длагосвам несв. Шинирам счупена кост или счупено 
клонче с дървени шини (длйги). Длагдсахмьа му ногбта и гу 
пукачихмьа на жипан. 

длъфк прил. Дълъг. Надени дльбги панталоньа. 

доказньа ж. Приказка, разказ. Навбрвьаша доказньа слет 
дӧказньа. 

хдокалёк“ м. докалеци мн. Приказка, история; масали, 
лакардии. Айнакава докалеци згадаша. 

долагам несв. Говоря, нареждам. То льу долага, ни 
мблъкнува. 

домомница ж. Добра домакиня. Вйкат, чи йа гульёма 
домомница. 

дофетвам несв., да дофетам св. Идвам, прибирам се. 
Чьббужак си дофета. 

дохбдам несв. Идвам. Ни е дохддал скоро. 

дбрань и дрдн (стб. дрьнъ) м. Чим, буца пръст с тревата. 
Откопай ньёкаф дӧрань да заградим льёхаса. 

*доржьава ж. 1. Сдържаност, самообладание. 2. Защит- 
ник, покровител. Кехайо наша дбржьаву (нар. песен). 

дбрзам саи дӧрнам са несв. Чеша се, дращя се. Стога са 
си дӧрзала, мари, ша са удьареш. 

драго субст. прил. Радост. Драгусу балну ни знайа. 

драгбвам несв. Обичам някого, радвам му се. ... адин йа 
гали, драгова (нар. песен). 

драхем и дрехем м., драхемьа и дрехемье мн. 1. Оловна 
сачма. Насадил му йа драхемьа ф газон. 2. Малка частичка от 
нещо раздробено. Стдрилу гу йа на драхем. 

дретна(м) св. Да зяпна някого. Виш как гу йа дретналу. 


+ Ст. Кабасанов дава думата с фонетичен облик докулек (Кабасанов 1956: 
73). 


При Корена, от извора 99. 
ОФООФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОд0Ф0ФОФОФОФОФО 


дринжам несв. Тичам, обикалям (за нещо, около някого). 
Льу дранжи ейсадева. 

ждрипа ж. драпи мн. Дрехи изобщо. Збёри дрипитьа ут 
простора. 

*дробьань м. Къс от някакъв предмет, напр. хляб, сирене 
и др. Еца йбдри дробьаньа станват. 

*другочёшан прил. Старовремски, отдавнашен. Знайа 


млогу другучёшни рабути. 

*другуш нарч. Друг път, друго време. Ёлатьа другуш. 

дуйтьу м. Лъжец. Ейнойа йа гульём дуйтьу, нимой му 
вьёрва. 

дускам са несв., да са дусна св. Разсърдвам се, обиждам 
се. Льу са дусна и си фмаха. 


Е 

ёвар, евра, ёвру прил. Несговорчив(-а, -о), опак(-а, -о). 
Еца йа ёвру, ніту са води, ниту са кара. 

ёжьак м. Таралеж. Фатил бьа адин ёжьак и гу бьа 
затворил ф аднӧ теньакййа да ни бега. 

еленжд ж. (вж. аленжо). 

жень (тур. еп) м. Отличителен знак - чрез срязване на 
ухото на овцата в различна форма. Нашьас ень йа чубук. 


2 


Е 

ёдьуву ср. Ядене, храна. Льу за ёдьуву мусли. 

ёрьа ср. 1. Малкото на козата. 2. Обичай, при който мла- 
доженците за пръв път отиват на гости у кумовете. Ф собута 
ша варвим на ёрыа. 

ёрина ж. Ситна вълна от есенната стрижитба на овцете. 
Настригал съм две оки ёрина. + Дрн, дрн, ёрина. Празни 
приказки. 

жёхам несв. Яздя. Ша ёхна мульасу. 
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ёца, ёцатиштье нарч. Много, във висока степен. Еца ма 
бола главоса. 


Ж 


жальдё ма несв. 3 л. ед. Човърка ме отвътре, иска ми се. 
Жальде ма да гу зӧмам. 

жангьарӣйан прил. Неопределен цвят, меланш. Упшла 
си йа жангьарийану палту. 

жарамьб ж. Разход, цена. Да стдриш свадба на днешно 
врьёме йа гульёма жарамьод. 

жарвӣс и жервис м. Мазен бульон от месо, стопена лой. 
Утвартёл са йа жарвис ф казаньан. 

жега ж. Дълъг трион с дръжки от двете страни за ръчно 
рязане на дърва. Дбржи права жегата. 

жежба ж. Джезве. Тури в жежбата вода да заври. 

жалка ж. Прашка. Удрал гу йа с жилка. 

жичка ж. Нишка. Читӣрси поти пу три жочки, намотани 
на мотовилкана, правьат адно пасмо. 

жихан (тур. сшап) м. 1. Обширно пространство. Окосил 
йа жихана. 2. Голямо количество. Изьёлу йа жихана. 

жос (ма е) нарч. Имам желание, подтик да направя нещо 
(обикновено неприятно за другите). Жос гу е да прави 
напранлбк. 

жӧба ж. Джоб. Мушни ракйтьа в жӧбитьа. 

ждбра ж. Лигла, глезла. Станалу йа жобра разжббрана. 

хжӧбра(м) са несв. Лигавя се, плезя се. Нимой са жӧбри, 
мари, грозну йа. 

жӧльва ж. Костенурка. Даваха ми да пийам корф ут 
жӧльва. 

хжӧльчам° несв. Искам, настоявам, притеснявам някого. 
Стога ма жбльчи, немам вейкьа. 


>У Ст. Кабасанов със значение ‘ограбвам, безжалостно вземам”. 


При Корена, от извора 101. 
оФфоофофофФофофофФоФоФоОФфоОФфФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФО 

*жӧрда (стб. жръдь) ж. Тънка дълга греда. Турил йа дьвё 
жӧрди за ограда. 

жугаль м., жугльа мн. Тънки крака, бедра. Скрйвай си 
жугльатьа! 

жукам несв., да жукна св. Проговарям, казвам, обаждам 
се. Да ни жукниш! 

жулкавица ж. Тънка жилава пръчка. Ша зӧма адно 
жулкавица, та ша ти кажам. 

жуна ж. Сушен зелен фасул. Сварйла сам жуна. 

жупаньд (тур. серапе) ж. 1. Арсенал, барут. Ловжийатьа 
изгърмьаха сумати жупаньд. 2. Пукотевица. Стана гульема 
жупаньд. 

жупьа(м) несв. Беля. Сношта жупихмьа фасуль. 

жупка ж. Обелка. Збёри жупкиса ф пӧсникан. 

журавьа(м) несв. Глождя, дразня. Цаль день ма журави 
пу куремас. • журӣви ма безл. Съмнява ме, не ми дава мира. 39 
да ма журави да йа нё бул той. 

журап м., журапьа мн. Чорап, чорапи. Исплела йа на 
вруть внуциньа журапьа. 

жухапь (ар.>тур. сеуар) м. Достоен отговор, урок. Даде 
му жухапь. 


з 


*забаружвам (са) несв. Правя баруга, локва. Льёхиньа са 
са забаружили. 

забьайхутьан и забьейхутьен прил. Отнесен, неконцент- 
риран, неспособен да мисли. (вж. бьайхутин) Станала си ёца 
забъайхутьана. 

жзабьала и забела ж. Масло или някаква подправка в 
гозбата. Ейсва нема хич забьала. 

забильдасвам несв. Развалям, повреждам. АзЪк, 
забильдисах гу. 


102. Речник на характерни родопски думи В момчиловския говор 
оФо0ФоФОоФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОРдОФО 


забиллӧк м. Брак; нещо повредено, развалено. Нимой 
прави забиллдк. 

хзабурёвам несв. Забравям. Здла съм ёца да забурёвам. 

загеретьёсвам несв. Изоставям се, не се поддържам. Віш 
какво йа загеретьёсалу. 

загойёва са и загуйёва са несв., 3 л. ед. Заздравява (за 
рана). Бӧржа са загуй. 

загуцвам (са) несв. Не мога да преглътна. Ацету гу 
загуцва. 

задьёвам са несв. Натоварвам се на гърба. Задьёнал са йа 
кату магарьа. 

зазноён прил. Изпотен, засилен, уморен. Фсе са врашта 
зазноену, запоцльану. 

зазнойёвам са несв. Изпотявам се. Айнъй са бьа зазнойл, 
чи оливаша. 

зайквам са несв. Говоря, без да си поемам дъх. Га са 
зайкна, удро чьёс и нагора. 

зайусвам са вж. зайквам са. 

закарпа ж. Кръпка. Тури закарпа на работниньа 
панталоньа. 

жзакатина ж. Скрито място. Стаиньа са гульёми 
закатини. 

закрёпьам са несв. Върша нещо с голямо старание. Еца 
са си закрапала тошуму. • Ейсьёйа са ёца закрьапени. Тези са 
със сериозни намерения в любовта, пред женитба са. 

закутльувам (са), закутльам (са) несв. Забраждам, зак- 
репям с безопасни игли червена кърпа на главата на родопчан- 
ка. Рукни баба да ма закутли! 

залуга ж. Залък. Лапни барак аднӧ залуга! ф чузда залуга 
- човек, който се раздава, всеотдаен и отзивчив човек. 

заора и заура ж. Запънат, труден човек; който много пи- 
та, любопитства, спори. Заора заората! 


При Корена, от извора 103. 
ОФООФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОд0Ф0ФО02О0ФОФОФдО 


запада ж. Който (която) се престарава в работата, в гово- 
ренето; прекалено учтив(а) и любезен(а). Гульёма запада йа, 
вца са запда. 

западлӧк м. Престараване, полагане на излишни усилия, 
прекалена любезност. ТО са йа видьвалу западлбк, ала тьёхнусу 
карар нема. 

запарам несв. Настоявам пред някого да ми каже нещо. 
Стига ма запарай, ни знам ништу. 

запкӧн (тур. трк) м. Рибарски инструмент за ловене на 
риба, харпун. Сас запкӧн са фата ахёль. 

заподам са несв. Престаравам се. вж. запада и западлёк. 

запбцльан вж. зазноен. 

зара сз. Защото. Надьёвай ньёку, зара ша са пустёлиш. 

зарифетан (от ар. гай) прил. Модерен, напредничав, 
изискан. Ейнайа мома йа ёца зарифетна. 

засамён и засемён (от тур. ѕете) прил. Психически из- 
тощен, зашеметен, изгубил съзнание. Самьф засамена! 

заслок м. остар. Първото дърво, по-голямо, върху което 
се редят другите дърва в огнището. Тура са гульём заслок да 
дарж? оганьан. 

заслон м. остар. Камък, който засланя хляба от жарта. 
Заслонан са тура да ни пригури хльёбан. 

хзаструк м. остар. Гаванка, похлупци. Подай ми 
заструга да тура малку масалца. 

жзасувам несв. Поставям някого в място, от което не мо- 
же да избяга. Кадету гу види, льу гу засува. 

засультьвам несв. Завлачвам, размъквам. Ваш какво си 
йа засультила, та йа застипаш. 

затага ж. Затъжване, носталгия. Налегнала гу бьа 
гульёма затага. 

хзатиштьёвам несв. Поставям някого в ъгъл или на тяс- 


но място. ЕйнЪй гу йа затиштила, нема морданьа. 
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хзатка ж. Зелено клонче, което се забива в ливада и 03- 
начава, че не е свободно за паша. Турил йа затьки и пак 
фтесват. 

затральам несв. Повтарям едно и също. Ду ейсга гу 
затральа, гульёма йа затрала. 

затумуручва са несв., 3 л. ед. Затьмнява се, заоблачава се 
с тъмни облаци. Еца са йа затумуручилу ут Рожан. 

заутрашник нарч. Вдругиден. Заутрашник ша варвам 
нах сватуфцах. 

зафатам несв. Започвам. Зафата рабута ут утра. 

зафатьан прил. Замогнат, имотен. Айнойа йа байё 
зафатьан, има гульёма кдшта, купил си йа хубава араб. 

жзафтасвам несв. Заварвам, сварвам. Зафтасала гу йа у 


тьёх. 

зафтьа мн. Традиции и обичаи, извършвани с престара- 
ване. Еца гульёми зафтьа. 

зафчерашник нарч Миналия ден. Зафчерашник йа 
духодал. 

зачичаквам несв. Запъвам се, заеквам. Дьётьанцану хми 
зачичиква. 

заштупвам несв. Заравям надълбоко; покривам, затруп- 
вам. Каде гу заштупа, каде гу пуштами, ни сьётих са. 

збирӧ ж. Събрани на едно място разнородни предмети, 
сбирщина. Подай ми торбана сас збирбна. 

звиска ж. Овца на една година, която още не е заплож- 
дана. Гльбда три звиски. 

згадам несв. Давам храна на добитък и му почиствам. 
Згудал ли си кравана? —са. 1. Погаждам се. Еца са згадамьа с 
маждн. 2. Приготвям се, стягам се. Згадам са да ворвьам нах 
Пловдиф. 

згрочан прил. Смръщен, сърдит. Бубайку хи йа ёца 
згрочан. 

згрочвам (са) несв. Намръщвам (се). Пак йа згрочил 
вёшкиньа. 
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згуропальвам са несв., да са згурдпальам св. Събличам 
се, да се съблека. Згуропали са упраш нега. 

жздьёлка (сдьёлка) ж. Възглавница, седялка. Потпри гу 
сас здьёл”ки. 

жзигвам несв. Скривам се от погледа на някого. Дуде 
горе долу и зугна накаде. 

занвам несв. Зяпам. Каде занваш, нема тебе да чьёкат. 

зацам несв. Ритам. Ейнъй ма зицна мульану, чи йскри ми 
изльёзаха. 

зобильница ж. Торба за зоб на коня или на мулето. Ф 
зобйльницана турахмьа на мульану да аде. 

зоф прил. Празен, кух. Айсва зӧрну йа зофу. 

зблва ж. 1. Шаферка. Йё сам била мложиш зблва. 2. По- 
малка сестра на мъжа. Та ми Йа зӧлва. 

хзунӣца ж. Горска ягода. Дунёсаха пблна кофа зунйци. 


жзунка ж. 1.Ивица от копринен или от друг плат, лента. 
2. Дъга. Аку минеш пот зункана, ша станиш мдску. 


и 


извратам несв. Обръщам наопаки, преобръщам. Изврати 
жобитьа да вйдьам! --са. 1. Обръщам се. 2. Просвам се, опъвам 
се. Извратил са йа на криватьан. 

изгабосвам несв. Принуждавам. Изгабоса ма, та му гу 
дадах. 

пзгага (стб. итжега) ж. Неприятно усещане на киселини 
от стомаха. Ф Имам йзгага - вървят ми киселини. 

*издьарьальёнчвам са несв. Сопвам се някому, скарвам 
се като заемам застрашителна поза. Ейнъй му са 
издьарьальёнчи, чи са фтрёса. 

излуштьвам са несв. 1. Изсулвам се, измъквам се. 
Излуштил хи са йа рогуван. 2. прен. Измъквам се, изкръшквам. 
Излушти са кату мокро котьа. 
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измайчвам несв. Свършвам, затривам. Сьёмету на 
патёрата са йа измайчилу. 

*измайутковам и измайутквам несв. Измамвам, увеща- 
вам някого с хитрост. Измайутка гу да йа пусньа на почифка. 

измёть (ар. №17тей м. Работа, слугуване. Та му правьаша 
изметьан. 

измицам несв. остар. 1. Издърпвам един конец от преж- 
да или от тъкан. 2. Измъквам кол, забит в земята. Измицала сам 
фасульови кольа ут долдн. 3. Издьрпвам и примъквам нещо 
към себе си. Льу ги измаца нах нёга. 

измӧрцквам несв. 1. Изтеглям, издърпвам. 2. Извършвам 
тежка работа, изнасям я на плещите си. Измӧрцкахмьа 
трупьаньа ду пӧтьан. 3. Изкачвам. Сйлум измӧрцках байрас. 

измуцльан и измуцльен прил. Изпулен, отслабнал, с 
хлътнали бузи. Еца са йа измуцлилу. 

изнадьвам са несв. Загубвам надежда. Изнадьах са да гу 
чьёкам. 

жизрушквам несв. Изгонвам някого позорно. Изрушка гу 


кату мръсно котьа. 

изулёсвам са несв. Бягам от работа, клинча. Ейнва са ёца 
изулесва. 

инжьёфикирлӣйа (тур. іпсе + Яки) м. Мнителен или 
суетен човек. Ейнойа йа инжьёфикирлийа, ёца му са води 
акълан. 

исик (тур. еКѕ1іК) нарч. По-малко от необходимото коли- 
чество, с недостиг. Ейсолкува йа исйк. 

искать (ар. 15ка!) м. Дребни монети, които се раздават на 
гробището. Двеньа раздаваха искатьан на гробьану. 

искилифёньчан и искилифӣньчан прил. Изопачен, пре- 
иначен; заплетен. Ни могам да гу прочьатам, ёца йа иски- 
лифиньчану. 

испа(л)здьёва несв. 3 л. ед. Омеква (за лук), става него- 
ден за сеене. Лукас йа испаздьёл, ни вӧрши рабута. 
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испандальчвам са несв. Излизам на показ. Испандальчил 
са йа най утпреш. 

испархульвам са несв. Изсипвам се. Цальан са йа 
испархулил. 

испритумблнувам несв. Измъчвам, изтормозвам някого с 
мъмрене, с хулни думи и лошо отношение. Испритумблна ма 
вейкьа. 

испульвам са несв. 1. Пуля се, блещя се. 2. Скарвам се, 
смъмрям. ЕйнЪй хи са испули, чи та са смбрзна. 

истапаньвам и  истапанчвам са несв (вж. 
испандальчвам са). 

жистьафеньвам са несв. Протягам се, проскам се, изле- 
жавам се. Истьафенил са йа с весникан и хич ниту вика. 

истбкнувам несв. Наказвам, възмездявам. То ша гу 
гӧспуть истӧкньа. 

иструштьёвам несв. Казвам неприятна истина на някого, 
изобличавам, порицавам. Ейнъй гу иструштьё, чи йё са 
усрамутих. 

истуфиньева несв. 3 л. ед. Измирисва, изветрява. Гастдс 
йа истуфиньёл. 

исцибран прил. Изцъклен, прозрачен. Ф небосо са йа ис- 
цабрилу - небето е станало ясно, безоблачно, яркосиньо. 

исчурудьёсвам несв. Тормозя с постоянно мъмрене, до- 
дявам. Исчурудьёса гу артък, умора гу. 

иштам несв. Искам, настоявам. Нема срам, льу йштьа. 


ър 


и 


йбмнувам несв., йӧмна св. Тръгвам да обикалям. Льу си 
дойдьа и йбмна пу селу. 

йумьа' ср. Име. Чьаститу йумьа! 

йўмьа? ср. Виме. Машала, какво йумьа йа сторила 
краваса. 
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к 


кабадайлок (тур. Кабадауй К) м. Показност, перчене, не- 
нужна смелост. Льу кабадайлоци згада. 

*каблаца ж. Ведро, дървен съд за вода, мляко и др. 
Путквасваха мльёку ф каблаци. 

кавартйсвам несв. Забелвам, запържвам. Ни сӧм 
кавартисала манжаса. 

*кадьаш м. Пушек. Вдтра ни можьа да са диша ут 
кадьаш. 

каздасвам (тур. КлхдиттакК) несв. Разярявам се. Айнъй ма 
каздаса, чи ми йдьаша да гу шчукам. 

казблка ж. 1. Сорт круши. 2. прен. умал. Галено назва- 
ние на малко дете. Вох на баба казбльчицана! 

кайнак (тур. Каупак) м. Бързо темпо (за работа, свирня, 
игра). Айнакбф кайнак му дадьа! 

кайрёть (ар. гауге) м. Намиране на начин, възможност, 
желание. Стори ли штиш кайреть да дойдиш? 

калам м. Дървена шпула за навиване на прежда. Навйват 
са каламьатьа, та да са уснове чергана. 

калкато ж. Кливолица, завой. Ливадана хми йа ду 
калкатбна. 

кальманка' ж. умал. Кума. Дариха и мутькана 
кальманка. 

кальманка? ж. Невестулка Пу градинаса ходи 
кальманка. 

калтата м. Кум. Той хми йа калтата. 

кальчуньа мн. Чорапи, ушити от аба; високи терлици. 
Изльёла йа пу кальчуньа. 

каматан (гр. коиотердс) прил. Хубав, красив. Станала йа 
ёца каматна. 

кандаль м. Газеник. Свьётьни ми с кандальа. 

кандилосвам несв. Обикалям, миткам. Какво льу 
кандилосваш, запри са. 
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капаклайа ж. остар. Сахан с похлупак. Ейсайа 
капаклайа ми йа останала ут майка. 

*капаца ж. Околоплодник, гушка, шушулка 
(регісагіішт). Жупи само пӧльнитьа капци. 

каравана ж. 1. Голям меден леген. 2. прен. Название на 
пълен човек с голям задник. Станала йа айсакава каравана. 

‚ каракулак м. Голям закривен нож. Дрӧхо кехайё йа имал 
гульём каракулак. 

карачьёр м. Който кара овцете при доенето. Зимаха 
дьаца за карачьёра. 

кардьб (гр. карб) ж. Зеле. Извади кардьд да свием 
апраци. 

каркӧм (тур. Кикип) м. Стрижитба на овцете. Утра ша 
варвим на каркӧм, та збери харараньа. 

кармалу ср. Приготвен фураж с повече сол за добитък. 
Рассипи кармйлуну ф коритана. 

*карбпин (от ар. гапр) прил. неизм. Горкия, нещастния 
(за израз на съчувствие и съжаление). И то, карбпина, мӧчи и 
са напина. 

карпуза (перс. >тур. Кагри7) ж. Диня. Дунели са карпузи 
и каўньа. 

картӧл м. 1. Остра ситна трева. Офценьа мальёьат пу 
картблан. 2. Местност над Момчиловци. Мандрана йа на 
Картблан. 

карчинбвам несв. Боледувам, слабея. Нивьёстаса ёца 
карчинова. 

карчульёбам несв. Трудно ходя, вървя едвам-едвам. 
Карчульёбам пу вӧтра. 

ката мест. Всеки. Ката день ми са убажда. 

каунь (тур. Кауип) м. Пъпеш. (вж. примера по-горе). 

*кашмьаровам са несв. Подигравам се. Нимой са 


кашмьарова с меньа. 
жкьаркель м. Спирала, кръг. Свйлу са йа на кьаркель ут 
Облька. 
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кьачд (тур. Кесе) ж. 1. Нещо сплетено, степано. 2. Човек, 
който се келеши, запъва се, държи на своето. Гульёма йа кьачд. 

келебек (тур. КеІебек) м. Метил, болест по овцете. 
Офценьа са фатили келебек. 

кёпьа ж. Ямурлук. Кепьана му йа гола вода. 

кёсаньа нарч. Произволно. Одрёза гу кесаньа. 

кибарин (ар. КЬаг) м. Претенциозен, придирчив човек. 
Гульём кибарин йа, ни угада му са. 

кикьб (тур. Кеке) ж. Пелтек. Уйку бьа кикьб, 
закикисваша. 

кильёф м. Кожена шапка. Ф скрой му кильёфа - закани 
му се, дигна му мерника. 

*кйман прил. Унил, тьжен. Синбс хи йа ёца кайман. 

кипчд (перс. Керсе) ж. Голям бакърен черпак. Сйпи ми 
адно кипчо барканіща. 

*кичьёр м. Кичур, грозд. Збми си адин кичьёр гроздьа. 

кичӣлка ж. Пискюл от рязани конци, използван за укра- 
са. Торбиньа бьаха с гульёми кичйльки. 

клабук м., клабуци мн. Кълбо, вълна. Турмаса варва на 
клабуци. 

*клашнйк® м. остар. Мъжки елек от аба, ошарен с 
гайтан. Мбскитьа носаха клашници. 

кльейна св. 1. Да почервенея изведнъж, да нахлуе кръв в 
лицето ми. Бузиса ми кльёйнаха. 2. Да ударя. Га му кльёйна 
аднд... 

*клён м. Клюка, клевета. Изльёл му йа клеп. 


клепьам (стб. клепати) несв. 1. Бия камбана. Клепьат за 


умрёлу. 2. Мигам. 3. Клюкарствам. 4. Чакам, бездействам. 
Клепьа пу цаль день на павильонан. 


8 Ст. Кабасанов дава думата с друго значение - “горна женска дреха, която 
покрива гърба и плещите” (Кабасанов 1956: 76). 
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жклет (стб. клЕть) м. Стая, в която се пазят дрехи или 


хранителни продукти. Одньаси дриписа ф кльатдн. 

кльештӣна ж. Подтик, желание. Кльештана му е да гу 
стбри. 

*клан м. Баница. Ёлу ми са йа клин с коприва. 

клӧчам несв., клӧкна св. 1. Вра, да завра. Вудӧса йа 
клокнала. 2. Шавам, не стоя мирно. Седи мирно, стага си 
клочалу. 

клуф м. Кълн. Патерана ёца йа клувьёсала, пуснала йа 
айсакива клувовьа. 

жколак м. Кравай, малка питка, мекица. Упоржила сам 
кулаци. 

кбльуву ср. Жито, което се прави за помен на мъртвите. 
Ф сдбута ша носим кольуву за умрёлитьа. 

конуштӣсвам са (тур. Копизтак) несв. Разговарям с ня- 
кого, правя му компания. Цала вечьар са конуштисваха. 

копань м. остар. 1. Дървена чукалка за пране на дрехи 
на реката. Ша обърна копаньа. 2: Злепоставяща обида, подиг- 
равка. Ф копань за копань, дӧрву за дӧрву. 

копаньёсвам и купаньесвам несв. Използвам нечии пос- 
тъпки или думи, за да изблича, злепоставя и унижа събеседни- 
ка. Айнайа жена ёца копаньёсва. Фсе гльбда да ма купаньёса. 

копка ж. Копче. Паднала му йа копкана. 

*кордьа(м) несв. 1. Нареждам, подреждам. 2. Оплаквам 
мъртъв човек. Майкана ёца му кордьаша. 

котара (стб. котара) ж. Кошара. Фкарал йа офценьа ф 
котарана. 

*кочёнь м. Гулия, алабаш. Сварйла съм ёца блага манжа 
ут кочьёнь. 

кошник м. Дървен кош пред камината. Закачи ламбата 
на кошника. 
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*кӧжаль м. Изкусно украсен и оцветен прът, на горния 
край на който се поставят цветя и който се носи при сватбено 
шествие. Еца каматан кбжаль са сторили. 

коколёда ж. Мъжка горна дреха, която навремето са ши- 
ели предимно кехаите и чорбаджиите. Поп Саво, га йа бил 
даскал, та йа шйл и коколеди. 

кӧлка ж. Кълка. Ф стдри кӧлка - отметна се. 

кӧльченица ж. Тъкана кърпа, с която се дарява близка 
родственица и се слага отстрани на миндила (престилката). 
Ис(т)кали бьаха ё ёца каматни кӧльченици. 

кӧндалка ж. 1. Пискюл, висулка. Сношта правихмьа 
кӧндальки за деверскиньа торби. 2. прен. Галено название на 
малко дете. 

кӧснувам (стб. косити) несв., да кӧсна св. Хапвам, ям. 


Кӧсни, тугава вӧрви! 

кравён прил. Здрав, червендалест. Момчьану хи йа ёца 
кравену. 

*крапандёль м. Къс човек. Виш са какоф си крапандель. 

*красат прил. Малко, приятно кисел. Ейсьёйа ёбальки са 
красати. 

кратам (стб. кратити) несв. Свършвам. Крати ми са 
брашнуту. 

крёкуть м. Крякане. Наштеска имьё гульём крёкуть, пор 
йа удушил адн кокошка. 

*крӧк м. Кръгла дъска, върху която се точи тесто. Даньу 
ми йа сторил ноф крбк. 

*крӧп (стб. кржпъ) прил. Къс. Крдпо та тӧпо - къс и тъп 
(набит). Всё йа крӧпо - винаги не достига. 

жкрупка (стб. кроупа) ж. Малка частица от някакъв про- 
дукт за ядене (сол, захар и др.). Турих льу аднб крупка 
масалца. 

*крух (стб. кроүҳъ) м. Бучка, малка частица. Нёмамьа 
крух соль. 


При Корена, от извора 113. 
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*кудьа(м) (стб. коудити) и кудьам несв., кудна св. Целу- 
вам. Ейзга са кудьат пут пӧть и нат пӧть. 

кудга нарч. Като че ли. Кудга гу ни знам! 

кузна неопр. Синкопиран слят вариант на “кой знае”. 
Кузна дъли штьа до. 

*кузньа ж. Ковачница, железарска работилница. Вдри 
ду агупскана кузньа віш готви ли са мотькиньа. 

кукалька ж. Ток на обувка. Наврёла са йа на високи 
кукальки. 

жкукуда ж. Юмрук. Га му млатна аднд кукуда... 

кукударка ж. 1. Игла с топче, топлийка. Найди ми аднд 
кукударка да са закутльам. 2. прен. Галено название на малко, 
топчесто дете. Кукударка неаднб! 

*кукуль м. Малка купчина във вид на конус. Гольём 
кукуль усра. 

кулаф прил. Несръчен, необигран. Ёца йа кулава, нашту 
ни може да прави. 

кумаш м. Чешит, особняк. То ку бьа не такоф кумаш, та 
нимьё да останьа биз рабута. 

кундап м. Канап. Вӧрзи гу хубаву с кундапьа. 

кундуржӣййа (тур. Копфигас) м. Обущар. Ф сёлу имьё 
тройца кундуржийа. 

купаньа ж. Специално сковано сандъче с три стени, с 
което се носи кал на рамо. Доньаси адн купаньа кал. 

купаньёсвам несв. (вж. копаньесвам). 

курак (тур. Когак) м. Суша. Фати гульём курак. 

кўрашница ж. Кокоше изпражнение. Настбпилу йа 
курашница. 

курдӣсвам (тур. Киг4игтаК) несв. 1. Нагласявам, нас- 
тойвам. 2. Поставям някого на място, давам му да разбере. Ша 
та кордисам йа тебьа! 

курдасвам са несв. Обличам се добре, стягам се, глася се. 
Къде са си курдисала? 
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куркмач (тур. Кокш, Кигтак) м. Гъсто сварено прясно 
овче мляко наесен. Гостиха на с куркмач на мандрана. 

курмд ж. Шега. Сторил му йа курмб, мётнал гу йа. 

курсак (тур. КигзаК) м. Млечни зрънца в стомаха на боза- 
ещо животно. Мутьку гу заколиха, имьё курсак ф стомахан. 

куртулйсвам (са) (тур. Кигіштак) несв. Отървавам (се) 
от нещо мъчно, трудно. Госпо да гу просто, куртулосалу са йа. 

кьурак м. Малък чук. Подай ми кьурака да подковам 
мульасу. 

жкутьа(м) (стб. коутити) несв. Отглеждам, изхранвам. 


Изкути го - отгледа го. 

кутьал и кутьел м. Гаванка за чукане на чесън, орехи и 
др. Шчукай чесън ф кутьала. 

жкуткам несв., кутна св. Катурвам, търкалям, бутам. От- 
суни гу, да гу ни кутним. --са. Разваля се, да се развали. 
Главьаштд са кутна. 

кутльак м. Кутре. Пурёзал са йа на кутльакан. 

кутломоза мн. Пространството между зидарията и пок- 
рива на постройка (където започва стряхата). Скрии гу ваф 
кутломозаньа. 

кутрӣ, кутра, кутро, кутрӣ (стб. котортыи) мест. Кой, 
коя, кое, кои. Кутро е ейтва женску? 

куцакь м. Задната част на самара. На куцака са закача 
вӧжьато да са стьбгньа тварот. 

кушьёк (тур. КазаК) м. Греда, поставяна на равнеж при 
каменна зидария. Кушьёцитьа са изгнили. 

кьустек (тур. Ко ек) м. остар. Мъжки накит, който се 
носи отпред на сребърна верижка - няколко сребърни синджи- 
ра с висулки за часовник и др. Кехаётьа носаха хубави кьусте- 
ци. 


При Корена, от извора 115. 

ОФООФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОд0ФОФОФОФОФОФО 
А 

лайца м. Льжица. Лайцитьа са не уміти. 


лайам и отлавам несв. Отговарям невъзпитано, непочти- 
телно. На стари льудьа са ни отлава. 
лан прил. 1. Рехав. Еца йа ланку прелусу. 2. Отпуснат, ле- 
нив. Хач ни гальам лан чильёк. 
лапчӣньа мн. остар. 1. Шити от аба терлици, високи до 
глезените, рязани отпред и закопчани с две-три телени копчета. 
2. Плетени терлици до глезените. Ходи пу лапчиньа вӧтра. 
лахана (гр. Лахауоу) ж. Зеле. Сварйла сам лахана. 

жльадунка ж. 1. Ледена висулка. Погльадни какви 
льадунки са са спуснали ут стрьёхана. 2. Прен. – добре облече- 
на и красива жена. Загалил йа ёца хубава мома, льадунка. 
льанчд ж. Подкова. Подай ми льанчота да подковам 
мульасу. 
льатнаца ж. Ръж, която се сее през пролетта. Съдли ли 
стьа льатницата? 
льашкотьам несв. Измъквам се, избягвам да правя нещо, 
което не искам. Льу льашкоти, льу убибьагва. 
лёльчам са несв. Забавлявам се, играя си. Лельчам са с 
дьацаса. 

жлетво нарч. Косо, полегато. Ейтам йа по летво. 

льёким (ар. 4кш) част. Ама че - израз на неодобрение. 
Лъвким гу реча! 

*лаба несв. Неохотно поема нещо с устните, неохотно 
яде (обикновено за животни). Краваса салом либа брашносо. 

лальах част. Горкия, милия - израз на съчувствие. 
Лильах роба! 

линкам несв. Тичам, обикалям. Къде льу ланкаш? 

*литй’ несв. безл., летньа св. Вали, да завали. Летна 


сньек. 


7 Ст. Кабасанов дава думата с фонетичен вариант лети (Кабасанов 1956: 
77). 
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литровица и рӣтловица ж. Обелено дълго дърво с диа- 
метър от 5 до 10 см. Нагудал съм лйтровици за чатайата. 
личнувам несв., да лична св. Плисвам, изливам, разли- 
вам. Лична му вода да му варвй. 

лӧмьам (стб. ломити) несв. Чупя, разчупвам. Ломим пита 


за здравьа. 
лоптьу м. Човек, който много яде. Мон старац йа гульём 
лоптьу. 

жлочка (стб. лочька) ж. Яма, вдлъбнатина. Стори лочка 


да форляме патёраса. 

жлбгунь м. Храна за добитък, която се приготвя обикно- 
вено от хляб и брашно. Надроби логунь ф посника. 

лъбпка ж. Лепка, досадник. Ейсва дьётьа йа гульёма 
льбпка. 

жлъдска са несв. Светка се. Страх ма йа, га са льбска. 

лӧхкам са несв. Лутам се, ходя напред-назад. Пу цаль 
дёнь са лӧхка. 

лӧчам несв. Разделям, отделям. Утра ша лӧчим офценьа. 

жлу, льў (стб. люво) нарч. Само, щом като и др. Лу дойдьа 
и са закара. 

жлугъб ж. Вид, разновидност. Има каква ни штеш луге. 

лунгурдвам несв. Скитам, кръшкам. Гульём лунгурин йа, 
льу лунгурова. 

жльубьа(м) (стб. аювнтн) несв. Целувам. Нивьёстана 
льўби дёдоно и бабана. 

льунжупёрин м. Алчен за земя човек. Гульём льунжупе- 
рин йа, дай му земьа и гу Остави. 

жлъут прил. Кисел. Кардьбса йа ёца льута. 


$ Според Ст. Кабасанов тази храна се дава на кравата, когато се дои, за да се 
излъже и да пусне млякото (от ложе). 


При Корена, от извора 117. 
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хльутёш м. Киселец. Срӧшту ф ливадана йа пӧлну с 
льутеш. 

льуту ср. Напитка от накиснати във вода киселици, шип- 
ки и други сушени плодове. Сторила сам ёца хубаву льуту. 


М 


магарпсвам несв. Мъмря, критикувам. Магарйсва гу 
чдстиш. 

магерам (гр. цоувурвою) несв., да измагера св. Готвя, 
правя нещо. Какво си измагерил? 

маждрефка ж. Вид дърво, ясен. Ут маждрефка са 
правьат дбрвени лайци и кипче. 

мажӣр (ар. тпџићасіг) м. Бежанец, преселник. Ф махалдса 
пмамьа многу мажара, затва правимьа мажирски празник. 

мазоньац м., мазонца мн. Метални клинове с халки, на 
които се е закачвала люлката. Оштьа сидьдт мазонциньа на 
таванан. 

*майутка м. Хитрец, човек, който успява с хитрост и 
упорство. Чувай са ут нега, гульёма йа майутка. 

максул м. Сьс събирателно значение — млечни продукти 
(мляко, масло, сирене). Трьёва да са измайат сбдувьатьа от 
максула. 

малачку, малачинку нарч. Мъничко. Сйпи ми малачку 
сольчаца. 

мальашӣна и малешана м. Помощник на овчар в ман- 
дра, обикновено момче. Дали са дьётьану мальаптана. 

мальёйам несв. Стоя отпуснат, бездействам. Да мальёйат 
офцетьа, остави ги. 

жмалъньа нарч. По-добре, за предпочитане е. Мальньа да 
збера сьаното, чи тогава да са увьада. 

жмамулька ж. Нещо смачкано, свито. Стори гу на 
мамулька. 
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маналь м. Железен свещник в църква. Свьёти кату 
маналь. 

мандалка (ар. тапа!) ж. Дървено, ръчно изработено 
приспособление за затваряне на врата. Бутьни мандалката. 

маньф (ар. тапіа) ж. Овъртане, по заобиколен начин. То 
му гу каза с маньб. 

маразд ж. Омраза, смразяване. Сторили са си маразд. 

марас (ар. тагат) м. Болест по овцете, по добитъка. 
Офценьа са фатили марас. 

марӣнка ж., марӣнки мн. Вид жълти продълговати сли- 
ви. Набрал йа цала торба маринки. 

мармунпсам и мармурӣсам несв. Мърморя, недоволст- 
вам. Стога си мармунйсал. 

мармунйсник м. Мърморко. Ейнва йе гульём 
мармунисник, нашту му са ни угада. 

матара ж. 1. Манерка. 2. Обидно название - празна гла- 
ва. Матара такава! 

жмахалка ж. Кочанът с царевичните зърна на него, ма- 
мул - царевица. Купи и меньа адн махалка. 

махановам несв. (от тур. таһапа) Недоволствам. Само 
знайат да махановат. 

мачола ж. Зидарски чук. Строша ми са цапдс на 
мачоласа. 

мьажд и мьежб (тур. диал. тесі) ж. Безплатна работа в 
помощ на нуждаещ се близък или познат човек. Збрали са са на 
мьажо да принесёт тухлиньа. 

мьартьалӣсам несв. Едвам-едвам вървя и говоря, чувст- 
вам се отпаднал. Зблу да мьартьалиса, нема да му йа за в 
дльдгу. 

мьарунӣсник лм. (от мьёри са) Човек, който се вре нався- 
къде, който не знае къде му е мястото. Гульём йа мьарунйсник, 
фсьёкаде са мьёри. 
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мейдань (ар. теудап) м. 1. Пространство, площ. 2. Сво- 
бодно време. Га найда мейдань, ша дойда. Ф на мейдань - на- 
лице. Нема ништу на мейдань. 

мекьаржӣйа (ар.>тур. текагес) м. Човек, който 
придружава обоза. Рукнали гу са за мекьаржайа. 

мелемьб (тур. теете) жж. Завеян, отнесен човек. Ейнойа 
йа гульёма мелемьф. 

мелнувам несв., мелна св. Удрям. Айнъй ма мелна, чи 
ми причьарньё. Фда ма мёльньа - да ми дойде изведнъж на- 
ум, да ми се прииска. Мелна ма да йда ду утвбдьа. 

мёчам са несв. Заканвам се заплашително, плаша. 
Кравана ни боде, саму са мечи. 

мештра ж. Майстор. Ша хми трёват мештри за кӧштана. 

мьёсам несв. 1. Приличам. Еца си мьёса бубайка му. 2. 
мьёса безл. Изглежда. Мьёса нёма да дойдат. 

миёльник м. Мивка. Остави чьёшиса на миёльника. 

миёчка ж. Парцал или гъба за миене на чинии. 

миждьб (перс. п1й]4е) ж. Известяване и подарък за добра 
и очаквана случка. То ми з6 миждьота. 

жмиживунин м. Подозрителен, малоумен, натрапничав 


човек. Станал йа гульём миживунин. 

жмикруф, микруфин м. Нахален човек, досаден; тромав 
човек. Микруфин опустьёлски! 

миндаль (гр. шоубоЛо) м. Бадем. Дунёл бьашьа миндальа 
ут курбетьа. 

*миньдаль (ар.>тур. тепа!, гр. џоутўћ) м. Домашнотъ- 
кана престилка. Нашса миндильа са по каматьни. 

минтосвам несв. Обикалям, скитам. Дьацаса минтосват 
пу цаласа махал. 

мирас (ар. тігаѕ) м. Наследство. Айнайа ливада му йа 
мирас. 

мисаль (гр. ивобЛл) м. Ръчно тъкана кърпа, която се пос- 
тила на софрата и върху нея се нарежда яденето. Майка 
пусталаша мисальа и тураша ёдьувуту. 
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мачкам несв. Почиствам с гребен кълчищата. Измичкай 
кальчиштаса, да напрадем конца. 

млечок м. Мека трева. Краваса ёца гали млечок и спуска 
мльёконо ут нёга. 

момар м., момара мн. Годежари, които отиват при роди- 
телите на момата да я искат. Сношта са ходили момара да йа 
йштат. 

мбран прил. Тъмно червен. Имьёх ёца каматна морана 
коприньана корпа. 

мотовилка ж. Дървен чатал за намотаване на прежда. 
Свали прёлосо от мотовилкаса. 

мдлькнувам несв., да мӧлькна св. Мльквам, замлъквам. 
Ни мӧлькнува, льу навӧрвьа. 

мӧмарац и мӧмарец м. 1. Буболечка, ‚ вирееща в тиха во- 
да. 2. Тих, потаен човек. Ейнва йе гульём мӧмарац. 

мьбнам несв., смьбнам 1. Ръчно чукам коноп, за да оста- 
не ликото. Мьбнахмьа кунопальа. 2. Бия, удрям. Ша та 
смьднам. 3. Говоря без спиране. Какво льу мьдниш нашту и 
никакво. 

мӧрсно субст. прил. Блажно ястие. Ни вм мӧрсну. 

мӧрчкуль м. 1. Вид гъба. 2. Сух, сбръчкан човек. 
Станалу йа кату мбрчкуль. 

мдску субст. прил. Мъж. Мбскиньа беха на курбеть. 

мӧтьай и мотьей м. Мътна течност, мътилка. Виш какӧф 
йа мӧтьай, нимой гу пи. 

мьбцам несв. Говоря бавно, несигурно, със запъване. 
Стига си мьбцал! 

*мрази несв. безл. Студено е. Мрази ми - студено ми е. 

мрьёнка ж., мрьёнки мн. Сенки под очите. Станали хи 
са мрьёнки пут очиньа. 

музё ж. Озъбен кон, муле. Какво са хилиш кату музо? 

мулавьам и мулавьам несв. Дъвча с усилие, без апетит. 
Мулави гу пу устана, ни можьа да поглашта. 
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мунасйп (ар. тйпаѕір) нарч. Подходящо. Ейсва йе му- 
насип да стане. 
жмустьа несв. Цапам. Нимой мусти айтайа купа. 


жмустаф прил. Изцапан, мръсен. Фсе ходи муставу. 

мутьаберан (ар. тиѓебег) прил. Наперен, накипрен, изис- 
кан, на ниво. Ейнайа мома йа ёца мутьаберна. 

жмутьак прил., мутьачьак умал. Малък. Мутьачку са йа 
родйло. 

муханат прил. Капризен, недостъпен или труден за обра- 
ботване. Ейсва йа ёца муханату, трудну са угада. 

мушафетьуф прил. Лъжлив, несигурен. Ф мушафетьува 
рабута - несигурна работа. 

муштурак м. Нужник. Ейсва меса муштурак. 


Н 


набьалӣчвам несв. Набелязвам, „заплювам”. Чочо ти гу 
йа набьаличил. 

набрусучан прил. Намръщен, мрачен. Фсё йа ёца 
набрусучан. 

жнабузвам несв., набузам св. Силно подкарвам, подхва- 
щам свирня и др. Га набузи колана, за адин сахать бьахмьа там. 

навальд ж. Събрани предмети или хора на едно място. 
Сплум гу найдах ф навальбна. 

*навратам несв. Обръщам. Кравана наврати кофана и 
изльё прасникан. 

навбрвьам несв. 1. Навървям прежда на куки. 2. Приказ- 
вам гладко, без да спирам. Навӧрвьа адно след друго. 

*нагадам несв. 1. Заставям, принуждавам. Та гу нагуди 
да йдьа. 2. Приготвям. Нагадам ёдьуву за утра. 

нагарванасвам несв., да нагарванасам св. Нахвърлям се 
настървено на нещо. Га гу нагарванйсаха, нашту ни устана. 

нагаргучвам несв. Задявам на гърба си жив товар. 
Нагаргучи гу и гу уднесьа нах тьёх. 
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нагармудьвам несв. Струпвам на едно място. Нагармуди 
дрипиньа, збра ги ф аднб чьёнта и утйдьа. 

*нагода ж. Материал, припаси. Збрал йа байё нагуда за 
колйбана. 

наенкас нарч. На шега, на ужким. Хас или наенкас? 

наёть (ар. пуе м. Намерение, цел. Нема наёть да тӧрнва. 

назпрам са (стб. зазирати) несв. Поглеждам. Назри са ваш 


да ни йдьа. 

назбрин (ар. пал) м. Надзирател, отговорник. Бил йа 
назорин на чифликьан. 

найзврат нарч. Обратно. Надьвнал си блузата найзврат. 

накандальчвам са несв. Напивам се, ставам като кан- 
дилка. ЕйнЪй са йе накандйльчил, чи сйлум върви. 

накарканьвам несв. Задявам голям товар на гърба си. 
Кату магара са бьашьа накарканил. 

накладам (стб. накласти, накладж) несв. 1. Паля огън. 
Накладахмьа гульём огань. 2. Набеждавам, наклеветявам. 
Наклали гу са на даскалан. 

наклепвам несв. 1. Наклеветявам. Наклепали са гу на 
даскалицана. 2. Наковавам (остря) коса, мотика и други сечива. 
Отньаси мотькиса на агуптинан да ги наклепьа. 

жналет и налетин (перс.>тур. па!е) м. Твърдоглав, кап- 
ризен човек. Налетин неадин! 

*нальёта ма несв. Решавам, вземам бързо и отчаяно ре- 
шение. Нальё та ма да му лёпна аднд плесница. 

налетьвьёвам несв. (от «летво - полегато) Оправям, 
улеснявам. Еца ми гу налетьви. 

налӣсам са несв. Боледувам, слабея, нерезположен съм. 
Какво са йа налисалу айнва, сплум варвй. 

налфмвам несв. Разчупвам пита, обреден хляб. Хбтьа да 
наломим кошёраса. 

жнамьат нарч. През пръсти, отгоре-отгоре. Еца намьат 
бара. 
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намечан прил. Намръщен заканително. Бубайку хи йа ёца 
намечен. 

намйсвам несв. 1. Правя безпорядък, развалям подредба- 
та. У тьёх йа фсё ёца намісану. 2. Започвам да използвам, въ- 
веждам в експлоатация. Намусах новьа сьарвас. 

намисд ж. 1. Безпорядък. 2. Подготовка за извършване 
на ремонт или строеж. Гульёма намисб найдахмьа. 

нападам несв. Набеждавам. Нападнали гу са, чи йа крал. 

напьатлавам несв. Намотавам. --са. Свързвам се, обвър- 
звам се. Напьатлал са йа с тьёх, нема уткӧцваныа. 

напеналка ж., напеналки мн. Действия, извършвани с 
излишно престараване. Напеналки колкуту штеш. 

напизмьа св. Да разсърдя, да объркам плановете на няко- 
го. Га ни дойдиш, та ша ми напизмиш! 

напанам са несв. Напъвам се. Бис хасап са напана. 

наплддьвам несв. Умножавам. Наплодил йа сурййана. 

жнаполо нарч. Наполовина. Оставил йа рабутана наполо. 

напочьак нарч. Разсрочено, на изчакване. Да ли ми 
штиш ньёкаф льёф напочьак? 

напбдам са несв. Изсилвам се, надавам се. Напдда са 
хавайё. 

напранлӧк м. Нещо напук, на инат. Жос гу е да прави 
напранлбк. 

напраш предл. Преди. Духддал си йа напраш две 
нидьёли. 

нарамвам несв. 1. Вземам на рамо. 2. Отивам, тръгвам. 
Нарами пак накъде. 

нарамник м. остар. Кобилица (вж. водач). 

нарёчница ж. Жена, която нарича при раждане. 
Марӣнца йа била наречница, ёца хубаву йа славила и нарицала. 

хнароёвам несв. 1. Разгонвам, разпръсвам; скарвам се. Га 
фльёза, че га ги нарой... 2. Развалям подредбата. Ейнъй бьа 
наройлу, чи нимьё къде да са стбпи. 
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нарбчам несв. Поръчвам. Нарбчах пу майка да гу 
проводи утра. 

нарутквам несв., наруткам св. 1. Сипвам много, без 
сметка. Нарутка цала пригӧшта сӧль. 2. Навалява голям сняг. 
Нарутка гульем сньёк. 

насмьажилбк м. Правене напук, на майтап. Льу гльбда 
да стори ньёкаф насмьажилдк. 

*насосвам несв. 1. Принаждам, добавям, удължавам. Льу 
насосвахмьа панталоньатьа. 2. Говоря продължително, като 
постоянно добавям нещо. Стога си насосвала! 

натагаран прил. Покачен нависоко. Еца йа натагарану. 

натапаньвам са несв. Натъпквам се, издувам се от ядене. 
Натапаних са кату попску дьётьа на одушьа. 

нафашкёльан прил. Бухнал, надигнат. Косбта ти йа ёца 
нафашкельана. 

нахлуп нарч. По корем. Легнал йа нахлуп. 

*нацапасвам несв. Приблизително точно извършвам не- 
що; нагласям. Нацаписалу гу йа. 

начапёран прил. Покатерен. Найдах гу начаперан на 
покриван. 

начбквам несв. 1. Начупвам, накъсвам. Кой йа начдкал 
хльёба? 2. Начевам, накърнявам целостта на нещо. Начбках 
мльёкуту. 

нашкувӣ мн. Нощви. Ф нашкувиньа мьёсахмьа хльёбан. 

нашӧл (от найда св.) Намерил. Нашдл йа ёца хубава 
мома. 

наштёска нарч. Нощес, през нощта. Наштеска гу сапа 
адан дбш. 

жненауздаф нарч. Неочаквано. Дойдьа си ненауздаф. 


жньефелйт (гр. буофғАс̧) прил. Лош, опак, невъзпитан. 
Еца ньефелот чильвк. 

нехтьа мн. Нокти. Сйлум му удрёзах ньахтеньа. 

нӣкутру мест. Никое, никой. Никутру нема кабахать. 

нога ж. Крак. Прабьари си ногитьа. 
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о 

обарка ж. (от обърквам) Грешка; нещо, което е объркало 
работата. Станала йа обарка. 

обгадьвам несв. Подушвам, усещам. Обгади гу, чи аштьа 
да са пуштами. 

жобигравам несв. Обикалям, скитам. Пу цаль день 
обиграва, ни спира са. 

*обадьвам несв., обидьам св. и обихддам несв. Спохож- 
дам, да споходя някого (болен, родилка). Трева да йда да йа 
обидьам. Вийа обиходали ли стьа йа? 

жобимагам и обнимагам несв. Загатвам за нещо отдале- 
че, искам нещо по заобиколен начин. Какво обимагаш, ми ни 
кажиш направу. 

ббит м. Нещо за ядене, което се носи при посещение на 
болен. Трева да сторам ньёкаф дбит. 

обрас м. Лице, физиономия. Омии си образа! 

жовать (стб. овадъ) м. Вид муха, от която добитъкът щър- 


клее. Брани са с опашкаса от овадьа. 

одажпиа (тур. одасъ) м. Човек, който отговаря за дома- 
кинството на мандрата. Шукера бьа одажийа. 

одвуица ж. Много бавен човек. Ейнакава йа одвуица, чи 
саклета да та фати. 

*одушье и ддушьа ср. Помен за умрели, задушница. 
Рукани смьа на одушьа. 

жожидовам са несв. Не смея, страхувам се, не се реша- 
вам. Ожидовам са да йдам. 

озвавам са несв. Обаждам се. Ни озвава са, пуштамьа са. 

окача ми са несв. 1. Прави ми силно впечатление няка- 
къв неприятен факт. Ейнъй ми са йа окачилу, дано са оправи 
чильёкат. 2. Засягам се от несправедливи или обидни думи. 
Окачи ми са айтва, дёту ми рёча. 

окачьан и укачьан прил. Зает. Ейзга сам укачьан, ни 
мога да дойдам. 
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окрёкам св., окрёквам несв. Да успея, да се справя с ня- 
какво предизвикателство. Дано да го окрёка! 

ольалёкам несв. Оплаквам се. Стига си ольалекал, ами са 
фатай най сетньа у рабута. 

омално нарч. (за време) Задушно, облачно. Днеска е ёца 
омално. 

омахвам несв. 1. Изяждам. Омахах цала панйца. 2. Око- 
сявам. Омаха цалана ливада. 

омьас и дмьес” м. Лице, вид, физиономия (вж. ббрас). 

опальвам несв., да опальам св. Удрям (обикновено с 
пръчка), да ударя. Опалих гу аднӧш прис газдн! 

опьатлавам несв. Обърквам. Опьатлал йа рабутана. 

опашквам (са) несв., да (са) опишкам св. Убождам (се), 
да се убода. Опишкал са йа на пӧрстан. 

опльусквам несв. Изяждам. Опльускал йа сичкуту. 

жопчикутьвам несв. Изрязвам, осичам, остригвам нещо 
до дъно. Опчикутил йа вру овошкитьа. 

орада ж. Голям огън, който се пали вечерта на Сирни за- 
говезни (Пустовете). Сторили бьаха гольема брада. 

орало и урало ср. 1. Рало. 2. прен. Човек, който много пи- 
та, спори, запъва се (вж. заора). Какво си урало заурату. 

драм са, орцкам са несв. Работя, напрягам сили, измъч- 


вам се. Нимой са ора. Ф Оре ма. Не ме оставя на мира, занима- 
ва ме, интересува ме. Оре ма да видьам какво йма вӧтра. 

ортбсвам са несв. Мобилизирам се, справям се сръчно. 
Еца са са ортосали. 

ортосник м., дртосница ж. Сръчен, дправен човек. 
Гульёма йа ортосница. 

хосафёрвам са несв. Пооправям се (от болест, от немоти- 
я). Осаферила са йа сльат опьарацийата. 


? Ст. Кабасанов посочва тази дума като гръцка (Кабасанов 1956: 68). 
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хосуквам (са) несв. бсуча св. Избърсвам (се), да избър- 
ша. Осучи си ракатьа на кӧрпата. 

хотбавьам несв. Развалям, повреждам. Прасникас са йа 
отбавил. 

отбрусвам вж. брускам. 

отвддьа нарч. Оттатък. Утвӧдьа стьёгат накакво. 

*откольа (стб. кол, коли) нарч. Отдавна. Откольа сам гу 


не видьвал. 

*отсувам и отсунвам несв., да ӧтсуна св. Отмествам, 
премествам нещо. Отсуни стола. 

оха межд. Подвикване за връщане на крава. Оха, мари, 
оха! 

хоцӧдьа и уцӧдьа (стб. отсжде) нарч. Отсам. Тӯри гу 
оцӧдьа. Ф Оцбдна страна. 

*оцутра и уцутра нарч. Тази сутрин. Уцутра ни ндсих 
мльёкуту. 


Пп 

жпазлак (стб. патлакъ) м. Каменисто стръмно място, об- 
раснало с храсти. Вбрнали са му адин пазлак. 

жпазуха ж. Пазва. Турах шишацана ф пазухаса. 

пакуль м. Найлонов плик или хартиена кесия. Ф адан 
пакуль ми бьа сипала малку фасульчак. 

паламарка ж. Дървен предпазител за пръста при жътва. 
Жоньахмьа с паламарки на пӧрстьаса. 

пальа ср. Гол охлюв. Ф агупску пальа - черен гол ох- 
люв. На сокака настбпих адно агупску пальа. 

пальашник и пальешник м. Старо дървено рало. Адно 
врёмьа ореха с пальашници. 

палдбм м. Каишка, която минава пред задните крака на 
кон или муле, за да придържа самара. Попрагни мульату, тури 
му палдбма и гу натварай. 
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жпанагдм 1. Допълнителен товар, който се поставя отго- 
ре върху самара, а не отстрани. 2. Несигурно положение. И 
негувана работа йа на панагом - несигурна му е работата. 

жпанта (от гр. лоутой) м. Неуреден човек, скитник, 
хаймана. И та йа аднӧ панта, нимой пита. 

панчьёр м. Здрав, як, изпечен човек. Гльбдай нехинусу 
мбску какоф йа панчьёр. 

жпанчуга ж. Пън, неотсечен дънер. Сӧднах на аднӧ 
панчуга да са одмора. 

*папраца (стб. пъприца) ж. Кречетало; приспособление, 


което сигнализира, когато житото в хамбара на воденицата е на 
привършване. 

жпапунисам несв. Мърморя, оплаквам се. Стага си 
папунисала! 

папунйсник м. Човек, който мърмори, оплаква се, недо- 
ВОЛНИЧИ. Гульём папунйсник йа. 

папучник м. Крастава жаба. Пу дьардса има млогу 
папучници. 

паражӣк м. (остар.) Четири чилета прежда, навити на 
мотовилката. Паражик йа га са намбтат чётри пасма на 
мотовилкана. 

парамак (тур. рагтак) м. Пръст, палец. Тураха парамак, 
Оти ни можьаха да са потпасват. 

параник м. По-рядък качамак, разтлан в тава и полят с 
препържено масло. Правьаша ёца забьальан параник. 

параспор (гр. лорослорі) нарч. Събрано от различни мес- 
та, безразборно. Мандраса йа параспор, офцеса са на мнозйна. 

хпаратӣр (гр. лорддъро) м. Прозорец. Нарадила йа 
китьки на паратаран. 

паратьку нарч. Лошо. Ейнва зга йа ёца паратьку. 

*парлаф прил. Лютив. Парлйва пиперка. 

парталь м. Парцал. Фати прахб с айсойа парталь! 
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партикньд ж. 1. Измислица, празна приказка. 2. Ненуж- 
на вещ. Льу куповат партикне. 

парцукла ж. Дрипава, неспретната жена. Стьбгни са, 
нимой ходи кату парцукла. 

паршнаца ж. Разстройство, редки изпражнения. Фатила 
гу йа паршнаца. 

жпасмо (стб. пасмо) ср. Осукано влакно, чиле, гранче 


прежда. Чьатирси пӧти пу тро жӣӧчки, намотану на 
мотовулкана, прави адно пасмо. 

паспаль (гр. ласлблл) м. Остатък от смляното брашно, 
изметено между воденичните камъни. Давашьа ни паспаль 
буднӧш, та прикарвахмьа. 

пасулка ж. Молец. Найдах пасульки ф халиштана. 

патарага ж. Голям крак. Прибьари си патарагитьа! 

патарӣга ж. Патерица, дървена подпирачка. Подай ми 
патаригитьа! 

жпатера ж. Картоф, картофи. Елу ми са йа печана патера 
сас спраньа. 

патрак м., патраци мн. 1. Топчета по вълната на овцете, 
които се вчепкват, когато те минават през треви и храсталаци. 
2. Келеш - употребява се не само с пейоративно значение, а и 
галено-снизходително - към дете. Ейсойа патрак и той са 
фьёда. 

патро ср. Ум, разсъдък. Ейсдлкува му йа патрото. 

пахӧ (перс. рава) ж. Цена, стойност. Кфлко ти йа пахбта? 

пахурка ж. 1. Къделя. 2. прен. Побеляла коса. Станал йа 
кату пахурка. 

*пьатёлка и петелка (стб. петела) ж. Илик, примка за 
конци, за да се закопчава копче на дреха. Стори ми пьателка на 
панталоньаньа. 

пьатланка и петланка ж. Бавен, несръчен човек. 
Гульёма йа петланка. 

пёнжур (перс. репсеге) м. Прозорец. Отвори пенжура! 

петала ж. Плътна цяла подкова. Паднала му йа петалана. 
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петлам несв. Преча. Збми гу, чи ми пьатлайа. са. Мотая 
се (вж. гьбпьам са). Пётлам са ут уцутра, ни извбрвьа ми 
рабутаса. 

петровльанка ж. Вкусни червени ябълки, които зреят по 
Петровден (плода и дървото). Ф градинана имьехмьа 
петровльанки. 

петрожӣлка ж. Лековита билка живовляк, чието листо е 
прорязано от пет жилки и се налага върху кървящи рани. Тури 
петрожилка на порьёзаноно. 

печельам са несв. Стремя се, ламтя. Печели са да има 
млогу. 

пьёйам несв. Чета. Пу цаль день пьае кинйги. 

пьейнам св. Да счупя нещо (обикновено стъклено). 
Пьёйнах шишота на дворан. 

пизда ж. Ревла, глезла. Пазда нийадно распиздьана! 

паздьам са несв., да са разпиздьа св. Сърдя се, тръшкам 
се, рева. Айнакоф са йа распаздилу, чи ни могам да гу торпьам. 

жпизуль (гр. лебо0Мм) м. 1. Димоотвод на камина. 2. 
Стръмнина. Ливадана ни йа гульём пизуль. 

жпинкам са несв. Мъча се, работя с видими физически 
усилия. Ейнакоф, панкам са пу дворан. 

жписа ж. Смола от иглолистни дървета. Правьахмьа 
дофки от писа. 

пискунь м. Дървена свирка, пищялка. Развалал му са йа 
паскуньан на гайдана. 

питар м. 1. Варено месо, което се изсипва в съдове и след 
като се втвърди, приема формата на съда. Стдрих адан питар 
сазмӧ. 2. Нещо сбито, направено на калъп. Нагудал бьашьа 
байё питара. 

питьам несв. Мачкам, правя на пита. Остави гу, стига гу 
пати! 

пахтаф ирил. Слаб. Трьёва да понапалньёьа, ёца йа 
похтафку. 


а 


а 
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пашкаль м. Бодел, трън, шило. Пишкаль ф торба ни 
сиди. 

*пашкам несв. Бода. Ейсьёйа чурапьа ма пишкат. ~ са. 
Закачам се. Льу са пашкат, льу са дбрпат. 

пашльак м. Канелката на меха, с която се запушва отво- 
ра. Отпушил са йа пишльакан, та йа истеклу вру мльёкуту. 

плавьам несв., да оплавьа св. Измивам. Утра ша плавим 
офценьа. Оплави ориза. 

пладьнана ж. 1. Обедно време. Стана пладьнина. 2. 
Обяд, обедно ядене на нивата. Каква пладьнана носиш? 

платаца ж. 1. Тясно килимче или черга. Имьёх две 
мутьки платици. 2. Част от халище - половината, третината 
или четвъртината - отделните части са зашити. Халиштьану 
бьашьа ут четри платӣци. 
плахтьам несв. Задъхвам се, дишам учестено. Ката день 
плахту вас трапдс нагора. 
плескам несв., плёсна св. Грабвам, да грабна бързо. 
Плесна гу и избьёга. 
плештам са несв. Бъркам нещо, цапам се. Какво са 
плештиш? 
плевньам са несв. Говоря дълго и несвързано. Мблъкни, 
стига са си плевнила! 
плачкам несв., да фпличкам св. Пръскам течност. Минб 
прис баругана и ма упличка цаласа. 
плачнувам несв., да плӣчна св. (вж. лачнувам несв., да 
лична св.). 
плодьам несв. Разтварям с вода. Ни гу плдди, айнъй гу 


пие. 


пльусвам несв., пльусна св. 1. Падам. Ейнъй пльуснах, 
чи си разбих носдс. 2. Започвам нещо ненадейно, със замах. 
Пльуснали са да градьбт кбшта. 3. Удрям (шамар, плесница). 
Пльусна му адан шамар. 

пльускавьац и пльускавьец м. Зелено биле, с което се 
прави родопска баница (цветовете му са топчести и когато се 
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ударят на някаква плоскост, плющят). Набьари малку плуска- 
вьец да сторам клин. 

пльускам несв. Ям бързо, лакомо. Ейнъй пльуска, чи 
ушйньа му плуштьдт. 

*побёпсвам (са) несв. Развалям, повреждам, разболявам. 
Кравата са йа побепсала. 

жповърза ж. Превръзка. Смьёни ми повързаса. 

пфгълка ж. Глътка. Пайни аднд погълка. 

*подам' св. остар. Да ида, да отида. Утра ша подам нах 
срӧшту. 

пӧдам> св. Да подам нещо на някого. Подай ми чьёшата! 

*подзима и пӧдзимьа нарч. Наесен. Подзима ша йа 
учьанак. 

подзйрам несв. Надничам, гледам скришом. Гльбдай 
айнва какво льу подзира! 

подлуга ж. Парче от кожа, което се слага като стелка на 
скъсан цървул. Турахмьа подлуги ф царвульатьа. 

*подник м. Обор. Доньаси ми кофаса ф подьникан. 

жподсунвам са и поцунвам са несв. Подхлъзвам се. 
Поцунал са йа на сокакан и йа паднал. 

позаде нарч. Още повече. Та йа позаде и ут айнайа жена. 

*поздьар и поздьер (стб. погдеръ) м. 1. Дървесинни ниш- 
ки в кочан (алабаш). 2. Нарязана на ситно слама или останки от 
коноп и др., която зидарите смесват с калта, за да се задържа. 
Тури фштьа поздьар ф калд. 

покина, покино нарч. По-малко, с излишек (вж. исик). 
Трёва да йе покина, да ни кипи. 

*полатка ж. Млада кокошка, още непронесла; ярка. Зӧх 


тра полатьки и адин петел. 
полачвам несв. Сравнявам. Поличи хи да видим мьесат 
ли си. 
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жпомьат и помьет м. 1. Дървен кол с вързан парцал на 
него за измитане на пепелта от пещта. 2. прен. Изцапан, измач- 
кан, мръсен човек. Умустил са си кату помьат. 

помрьёнвам са несв. Пребледнявам, не се чувствам доб- 
ре. Помрьёнила са йа, позна йа, чи йа тьбшка. 

понта ж. Силна настинка, пневмония. Фатил йа понта. 

пфпрагнам са св. Да се стегна, да се мобилизирам. Еца са 
йа попрогнал. 

жпопрак (стб. попржгъ) м. Колан от гьон, който минава 


през гърдите до предните крака на кон или муле и пристяга са- 
мара. Скӧцал са йа попрага, та ша притура мульату. 

попрёлка ж. Седянка, на която всеки си носи работа. 
Правьехмьа попрелки, адну прадьёха, други чбкаха волна. 

пора ж. Възраст. Аднб пора са. 

поразика ж. Дървена тресчица, забита под кожата, която 
се вади с игла. Фльёла му йа поразика. 

порьёс (гр.>тур. роугах) м. Северен вятър - студен, тъ- 
нък, режещ. Наштеска изльёза порьёс. 

*порьёф, порьёви прил. За възкл. израз — пуст! Порьёви 
дьаца! — Пусти деца! 

поркам са несв. Мъча се, полагам усилия. Стша са 
поркай, нема да станьа. 

пбсадница ж. Ръченица с приклякане и присядане. 
Играха посадница и свбрнату. 

посестрима ж. Близка приятелка. Майка имьё 
посёстрима уд Долна махал. 

*посльадак (стб. послКдъкъ) м. 1. Плацента. Ни ха йа 
паднал посльадакан. 2. Младеж, който сляпо следва някого. 
Мутькусу йа гольём посльадак. 

жпостойа несв. Пазя, вардя, гледам. ~ са. Гледа се, под- 
държа се, удажда си. Еца са постои, хич са ни уставьа. 

посуквам са несв. Заканвам се. Ни види са каква йа 
пӧшка, ми са посуква. 
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жпосунвам са несв. Премествам се, отмествам се. Льу са 
посуна и мблькна. 

*потон м. 1. Салон. Закачи палтусу на потона. 2. Неот- 
вършен етаж от къща. На горньан потон сновьёхмьа. 

потпарам несв. 1. Подигам. Ейсойа камень трьёва да са 
потпори. 2. Подхващам приказка за нещо отдавнашно или заб- 
равено. Нимой потпара откольашни рабути! 

потраса ж. Голямо чистене и шетане преди някакъв 
празник или сватба. Гульёма потраса йма у тьёх. 

потсмьажииа м. и мн. Човек, който се присмива; присме- 
хулник. Ни бйва да стьа потсмьажийа. 

потсурнвам несв, да потсурнам св. Завлачвам. Ф 
потсурналу йа хлепкиньа - за човек, който е изнемощял, оста- 
рял. 


поттетри са св., 3 л. ед. Да се проточи, да се забави. 
Айнакоф, поттетри са, скоро пак бьашьа болну. 

потфушва са несв., 3 л. ед. Навдига се, подува се. 
Мазилкана са йа потфушила. 

поцунвам са несв., да са поцунам св. (вж. подсунвам 
са). 

поштамьам несв. Скривам нещо добре. Ейнъй гу е 
поштамал, чи ни мога да гу найдам. 

жпоштамьам са несв. Спотайвам се, мълча си. ЕйнЪй са 
бъашьа поштамал, ни жукнуваша. 

пьдкам несв. Пускам по малко, стискам се. Кравана 
пьбка, ни дой оштьа хубаву. 

жпфлно-мйло „нарч. Горе-долу; през пръсти; малко. 
Збрала съм ейтува пблно-мало. 

пӧльфнува несв., 3 л. ед., да пбльфньа св. Пламва. 
Борнаса пӧльфна, та ча изгасна. 

пӧнь м. 1. Отсечен дънер, на който се цепят дърва. 
Нацапи айсьёйа дарвца на паньд. 2. Цицка от вимето на крава, 
овца, коза. Ёца хи са гульёми пӧньувьаньа на кравана. 
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жпорань и поранка нарч. Одеве, преди малко. Пдранка 


ходих да гу видьа. 

пӧршаль м. Изсип, херпес, мехурче. Станал ми йа 
пӧршаль на устаса. 

жпдсан прил. Мръсен, изцапан. Пӧсна ти йа рубашката, 
свали йа удвӧн. 

пӧсньам (от стб. пьсати) несв. Цапам, мърся. Льу са 
посни, та адно сльад другу гу прамьёньам. 

*пӧсник м. Съд, в който се събира цвик и др. хранителни 
останки за храна на добитъка. Сипи айсва ф посника. 

жпфтан прил. Възпитан, учтив; който държи за приетите 
обществени норми. Пбтно момчьа. 

пфхкам са несв. Трудя се, полагам усилия. Пбхка са пу 
цаль день кату луду. 

жпфшка ж. Костилка. Извадай му пӧшкитьа да са ни 
задави. 

*правӣ ми са, справа ми са несв. Струва ми се. Справа 
му са, чи ша станьа. 

праматарин (гр. лро(у)цотеотйс) м. Пътуващ търговец. 
Другуш духодаха праматарьа. 

жпрамьань и прамень (стб. прамень) м. Влакно. Дай ми 
адин прамьань да поличам. 

прамьёньам са несв. Обличам се. Прамьёньай са хубаву, 
чи ша истаниш. 

*праснак м. Прясно мляко. Праснакас ни е варен. 

жпрело ср. Прежда. Ша ми трьёва оштьа прело за 
жилетка. 

жпреснель (стб. полеленъ) м. Прешлен на вретено. 
Загубила сам прёснельа. 

*прьёди нарч. Преди известно време, напред. Прьёди гу 
вйдьвах. 
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прьёкарсник м. Кръстосани ленти, които придържат 
палдӧма (вж. по-горе) да не пада надолу. Скӧцал му са йа 
прьёкарсника. 

прьёпльатька ж. Въже, с което се стяга и закрепва това- 
ра върху мулето. Да ни забуриш да зӧмиш прьёпльатьката. 

*прьёслуп (стб. првслапъ) м. 1. Ниско място, седловина. 
2. Местност над Момчиловци. Имамьа сьёну на Прьёслупан. 

прьёстапница ж. Прощъпулник; пита, която се пече при 
прохождането на детето. Правили са прьёстапница на 
дьётьану. 

прьёсул м. Солена вода, саламура. Чьёкай да турам 
спраньасу ф прьёсул. 

прьёфаркница ж. Родилка или млекодайно животно, ко- 
ето си е загубило млякото (прифбркналу му йа мльёкуту). 
Данинана снбха йа прьёфаркница. 

привальам несв., правальам св. Загубвам се от погледа, 
скривам се. Привали зад барчинана. 

приганам несв., пригбна св. Гушкам, да гушна някого. 
Пригднах гу и заспа. 

жпригбшта (от стб. гръсть) ж. Шепа. Ша спиш аднб 


пригӧшта соль. 

приграбьам несв. Галопирам, препускам, превземам 
стръмнина с кон. Приграбьа байрас ката день. 

пригрибам несв. Прегръщам. Ейзга младиса льу са 
пригрибат, льу са кудьат. 

*прайада ж. Гозба или някакво ядене, с което да се яде 
хляб. Носахме хльёбец и ньёква провада. 

жприказвам са (стб. приказати сл) несв. Явявам се, обаж- 
дам се. Прикажи са майци, ага тбрниш. 

прикарсньёвам несв. Изморявам се много, когато копая 
дълго време наведен. Исправитьа са малку, чи прикарсньёхтьа. 

*прильёгам несв. Приличам, подхождам. Дропиньа го 
ёца прильёгат. 
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принӣсам несв. Сервирам за ядене. Сьёдайтьа на масата, 
принйсам! 

припасальник м. Престилка (стара, работна). Прапаши 
припасальника, чи ша са умустиш. 

припьёвам са несв. Оплаквам мъртъв човек. Ёца му са 
припьёваха. 

припликнува несв., 3 л. ед., да приплӣкньа св. Прелива 
(за течност). Мльёкуну йа приплакналу. Ф Приплакналу ми йа 
вейкьа. Прекипяло ми е, дошло ми е до гуша вече. 

приправьам са несв. Преструвам се. Брьёх как са 
приправьа! 

присарич м. Човек (обикновено дете), който се бърка и 
намесва не на място. Присьёдай си на гъзд, присарич ньаадин. 

приспрам несв. Бъркам се, намесвам се не на място; 
опитвам се да върша работа, която не е за мен. Льу са мьёси, 
льу присира, къдету му йа не рабута. 

прискрипвам (са) несв. Прищипвам (се). Прискрипа си 
пӧрстьатьа на вратана. 

жприсойка ж. Място на припек. Ейнайа ливада йа на 


присойка. 

пристьб (гр. лоростій) ж. Пиростия, желязна трикрака 
поставка. Тури харанййана на пристьбна. 

притагарва несв., 3 л. ед. Разминава се, преминава. 
Днеска притагари, ни можа да летьньа. 

*пратажно нарч. Тъжно, потискащо. Еца ми йа притажно 
вечару. 

жпритикам несв. 1. Поглъщам. С хльёбец притйкам. 2. 
Засилвам огъня. Притакни оганьа. 

приткавам несв. Постоянно се обаждам, включвам се в 
разговора не на място. Нема да си малчи, ми льу приткава. 

притрдсвам несв. 1. Претърсвам. 2. Поправям, прена- 
реждам. Ша притросвамьа керемйдиньа на покриван. 

притушквам несв. Претупва, бързо разкарва, препраща 
някого или нещо. Чьббужак гу притушка. 
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прифатничьаф прил. Непостоянен. Ёца йа 
прифатничьаву. 

приходаньа ми. (от прихождам) Гости, туристи, почива- 
щи. Селусу са йа напбльнилу с приходаньа. 

прицриквам несв. 1. Проплаквам. Дъбтьану йа не 
прицракалу. 2. Промушвам (някого, нещо) с голямо усилие 
през тесен процеп. Сйлум гу прицрикахмьа прис пролукана. 

прицуцуньвам несв. Примъквам. Льу гу прицуцуни най 
утпреш. 

причувам са несв. Обаждам се. Откольа ни сб йа 
причувал. 

причурьёва ми несв., безл. Прималява ми от глад, празен 
ми е коремът. Причурьёлу ми йа пу куремас. 

прошка ж. Мазол. Изльёла ми йа прошка на нугӧса. 

прогима и прогьума (гр. лроуғора) ж. Междинно ядене, 
закуска. Збрала му йе прогима. 

прокар м. Място, през което преминават стадата и доби- 
тъкът между имоти. Оставили ли са прокар за добйтака? 

процафка ж. Прорез на потури. На патураньа са уставьа 
процафка. 

прудётин м. Обидно название на човек, който много яде, 
тъпчи се. Гульём си прудотин! 

пудмӧчвам са несв. Кипря се, глася се, суетя се. Какво са 
пудмдчваш кату млада нивьёста. 

пульбчка нарч. Полека. Пульбчка вдагай очанки... (нар. 
песен). 

жпунгьа (гр. лотуу) ж. Малка торбичка, кесия, направе- 
на от кожа. Забурйл йа пунгьана с тьутьуньан. 

пупбдам несв. 1. Хвърлям. Пупбдих гу низ дьардна 
надолу. 2. Подстрекавам някого да извърши нещо. ЕйнЪй гу 
пупбдих, чи мёнь си ми бьаньдаса. 

пупбдам са несв. 1. Хвърлям се, скачам, падам. Аднӧ 
офца са йа пуподила пут шкарпана. 2. Захващам се с нещо, ко- 
ето е рисковано, обречено. Пупбда са хавайё. 
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пусб м. Утайка. Ут шарланас йа устанала млогу пусб. 

пустовьа и пустове мн. Название на християнския праз- 
ник Сирни заговезни. На Пустоветьа са пуфкат аца. 

пуфтьу м. Лъжец, несериозен човек (вж. дуйтьу). Ф 
пуфтьува рабута - несериозна, съмнителна работа (= 
мухалива рабута, мушафетьува рабута). 

пучальвам несв. 1. Подострям. Трьёва да си пучалиш 
молйвьатьа. 2. Подстрекавам някого да извърши нещо. Ейнъй 
гу пучулих, чи хич са ни усъвти. 

пучпльан и пучйлен прил. Остър, заострен. Еца йа 
пучйльан ф дбразан. 

пченьа и пчёнье ср. Малко куче, което налита. Фьёда са 
кату пченьа. 

жпуштину межд. Възклицание при обръщение. Ф 
пуштину упустьёла! 


Р 


равнишка ж. Равно място. Огльадну йа и йа равнишка. 

разбьашаньвам (са) несв. Разголвам се, разхвърлям се. 
Загашти са, виш какво са си разбъашанил. 

развьёвам несв. Отлагам, забавям. Развьёвам, да мине 
малку врьёмьа. 

развьёт прил. Бавен, неорганизиран. Еца йа развьёт, ни 
мога да гу тӧрпьам. Ф развьёта рабута - работа, която се отла- 
га, бави или се върши много мудно. 

развойёвам са несв., да са развойа св. Отказвам се, да се 
откажа от решението, от намерението си. Развойх са да 
вӧрвьам нах срӧшту. 

разгъбпвам несв. Размотавам, отделям. Разгьдпвам 
айсьёйа партальа. 

раздармусвам (са) несв. Раздърпвам (се). Оправи са, ваш 
какво са си раздармусил. 

разжӧбран прил. Разпуснат, развлечен. Блузата ти са йа 
разжббрила. 
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раззимам несв. Сека хляба, разделям тестото на топки. Ф 
разимальан мисаль - тъкано платно, върху което тестото се 
разделя на топки, преди да се сложи да се пече в пещта. 

разликат прил. Различен. Айсъбйа терлици са разликати. 

разлбчвам несв. Разделям. Айсьёйа конца трёва да са 
разлбчат. 

размальёвам са несв. Отпускам се, отпадам. На какво са 
йа размальёла, отпуснала. 

размальет прил. Отпуснат, неразположен. Днеска съм 
ёца размальета. 

жразмьатешан и размьетешен прил. Разместен, непра- 
вилно поставен. Обуфкитьа му са размьатешани. 

расадница ж. Заложена за втората година грудка от 
цвекло, алабаш, морков, зеле за добив на семена. Врьёмьату са 
утбпли, трьёва да садимьа расадницитьа. 

раскефрувам са несв. Загубвам настроение (кеф), обхва- 
ща ме раздразнение, започвам да мрънкам (употребява се пре- 
димно за малко дете). Дьётьасу са йа раскёфрилу. Ёца йа 
раскефрану. 

раскол м. Разклон, кръстопът. Стигнаха ду расколан нат 
селоно. 

жрасол м. Саламура. Паран каша расол дуе. 

распьатлавам и распьетлавам несв. Размотавам (вж. 


е е 
> 


разгьбпвам). 

распинам несв. Разпъвам. Распанат гу кату ластик. 

расплакёдьвам са несв. Разполагам се нашироко. Ваш 
какво са си расплакедила, позбери са. 

расплодьан прил. Разтворен във вода. Сирдпас йе ёца 
расплодьан. 

распфльвам несв. Разплитам. Ни беньдисах плетьувуту, 
та гу распӧльвах. (=расвбрвьам). 

*расправьам несв. 1. Свършвам, довършвам. Нимой 
духода, йё расправих клиновьатьа. 2. Раздавам. Расправи ли 
чӧнкитьа? 
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жрасправьан прил. Бърз, похватен. Момчьасу йа 


расправну. 

распужайа м. и мн. Развратник, развратници. Ф сёлусу 
немаша распужийа, немаша распужилбци. 

распужилбк м. Разврат. (вж. примера по-горе). 

жрассурнат прил. Размъкнат, развлечен. Ходи рассурнат, 
със спуснати панталоньа. 

растьахньёва са (от перс. {епа) несв. Хората се разоти- 
ват, остават малко хора. То са пурастьахни, бёльки штим 
дучьёка да здмим ньёку. 

растӣквам несв. Разбутвам. Растика льудеса и угадьа най 
утпреш. 

растуши са св., 3 л. ед. Да се развали, да се разтрогне. 
Главьаштод. са растуши. 

расчбквам несв., да расчбкам и да расчакам св. 1. Раз- 
чупвам. Тьёту да расчбка питаса. 2. Разчепквам. Трева да 
расчбкамьа вӧлнаса. 

жрафал прил. Отпуснат, хлабав. Панталонас ми йа рафал. 

храхмьатлй (ар.>тур. габтей1) прил. неизм. Покоен. 
Тьёту рахмьатли ёца гальаша рыба. 

рачам несв. Искам, желая. Ни рачи да аде. 

рачанӣк и раченӣк м. Булчино покривало и празнична 
невестинска кърпа. С рачанакан йа ходила и сльат свадбана. 

рашатарин м., рашатарка ж. Циганин, циганка; скит- 
ник, нехранимайко. Ходи кату рашатарин пу потьасу. 

хрьёчиш нарч. Рядко, отвреме-навреме. Рьёчиш духодат. 

рапкам несв. Скачам. Дъбтьасу льу рипка, льу тарчу, ни 
могам да гу фирам. 

рапус м. 1. Прашинка, нищо. Нёма ни драхем, ни рйпус. 
2. Следа. Нема и рипус ут нега. 

хройнувам несв., да ройна св. 1. Пръскам. Ходихмьа да 
ройним сеноту. 2. Разгонвам във вид на рояк. Ройна дечиштата 
на птьа. 
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хрӧпка к. Дупка, яма в земята. Збери патера ут ропкана. 


рдхаль (стб. драхлъ) м. Окъсан, дрипав човек. Свали 
ейтва, віш какбф си рбхаль. 

рбхалиф прил. Парцалив, дрипав. Еца йа рбхаливу. 

рдхнувам несв., рӧхна св. 1. Поръсвам. Рӧхни малку 
сольчица. 2. безл. Да превали слаб, ситен дъждец или слаб сняг. 
Ни можи да летьньа, само рбхна малку. Ф Той (та) си йа 
рохнал(-а). Той (тя) е особен(-а), своенравен(-а). 

хруба (итал. >тур. га) ж. 1. Чеиз. 2. Дрехи. Имьё руба 
ду таванан. Имьё млогу руба. 

жрукам (стб. ръжати) несв. Викам, повиквам. Рукни 
стринка ти да дойдьа. 

жрукуть м. 1. Викане, кряскане. 2. Кавга. Чу йа гульём 
рукуть у комшийаса. 

руткам несв., рутна св. (вж. нарутквам). 

рухальник м. Стара черга за постилане или завиване, из- 
тъкана от нарязани ленти плат. Завива са с адин рухальник. 

руху ср. Парцал (обикновено вълнен), използван за кър- 
пене. Ша му турам адно руху. 

рушавульник м. Рошав, неугледен човек. Уранвай са 
рушавульнику ньаадан! 


С 


сабеп (ар. зеБер) м. Повод, причина. Та стана сабеп, та да 
са уженьат. 

сазмб ж., сазмаца умал. Изварено месо до мазнина. 
Збрала му йа суха сазміща за из пӧть. 

сакальдӣсвам са (от ар.>тур. ѕакШікК или $е® несв. 
Притеснявам се, омръзва ми, доскучава ми. Нимой гу оставьа, 
ша са сакальдиса. 

сакантайа (по ар.>тур. запШк) ж. Напрежение, зор. 
Имат гульёма сакантийа. 

саквд-такво мест. Това-онова. Купила съм сакво-такво. 
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самьд и семьд (тур. зете) ж. Човек със затормозена пси- 
хика. Станала съм самьб засамена 

самусбдьник м. Човек, който не слуша никого, върши 
всичко на своя глава. Гульём самусбдьник йа - ни са води, ни 
са кара. 

сангбн (тур. запол) нарч. Без желание. Сангбн ма йа да гу 
срӧшна. 

сандардисвам (тур. зшдитак) несв. Принуждавам, пре- 
дизвиквам, нанасям обида. Сандардасали са гу, та си йа 
утишӧл. 

сарӧк (тур. зк) м. Прът. Набрусихмьа байё орахи сас 
айсойа сардк. 

свальужва са несв., 3 л. ед. Заваля се, сбива се. Сьаносу 
са йа свальужилу, ни можьа да са разгьфпи. 

свьаштӣлка и свьештӣлка ж. Лопен. Оброса са с листа 
от свьаштилка. 

свирбсвам несв. Удрям силно (с тояга). Айнъй гу 
свироса, чи йскри му изльёзаха. 

сврачва са несв., 3 л. ед. Изтръпва от горчиво, кисело, 
лютиво. Сврачи ми са устаса ут ейсъбйа сливи. 

сьёйкам са несв. 1. Хвърлям се, скачам. 2. Лутам се, 
хвърлям се в различни посоки. Събйка са гьотьара. 

събра ж. 1. Изварата от първото мляко след отелването 
на кравата. Свари са сьёра ут прасника. 2. Потни масти по ко- 
жата на овцете, които омазняват вълната. Ф сьёрна вблна — 
непрана вълна. 

жсйлом и сйлум нарч. Едвам. Сйлум изльёзах вас трап. 

синдирмьд и синдьурмьд (тур. зафишек) ж. Ястие от 
царевично брашно, масло и кашкавал. Правьахмьа синдирмьб 
ф тигань. 

спньавица ж. Усойно, студено, сенчесто място. Ейсайа 
ливада йа гульёма синьавица. 

сйньак и сйшньек м. Голям синьо-зелен гущер. Намазалу 
са йа на очиньа, мьёса синьек. 


144. Речник на характерни родопски думи В момчиловския говор 
ОФо0ФоФОоФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОРФОФО 


сіпка ж. 1. Шарка. 2. Белег от ваксина срещу шарка. 
Имам сапка на рамосо. 

сирён м. Празник, събор. Вадьах гу на сирёнан. 

сиркьб (перс. ѕігке) ж. Оцет. Спи сиркьд ф салатата. 

сирмьб и сьурмьб (тур. зе) ж. Дървена греда за за- 
лостване на врата. Залостваша портана сас сирмьд. 

сиртьук и сьуртьук (тур. ѕ0гйК) м. Обидно название на 
човек, който скита, безделничи и прахосва. Гульём сиртьук 
изльёза. 

*скала ж. Стълба на къща; градинска стълба. Тӧкнала гу 
йа нис скалана надолу. 

скьачьава са несв., 3 л. ед. Сплита са, примесва се с не- 
що. Вблнаса йа ёца скьачёна. Косбса ми са йа скьачала. 

скёмльа (тур. 15Кеп!е) ж. (остар.) Стол. Подай му 
скемльата да сбдньа. 

скьёсва ма несв., 3 л. ед. Сполетява ме нещо лошо, засти- 
га ме проклятие. Скьёсалу гу йа накакво, хдди наштьа пу селу. 

*скиньёвам несв. Спадам, намалявам; обикновено в 3 л. 
Водбса йа скиньёла. 

скитасвам несв. Забелязвам. Ни скитасах дъли бьа там. 

*скокоть м. Гъдел. Еца го йа скокуть! 


*скокотёшкам (стб. скъкътати) несв. Гъделичкам. 
Нимой гу скокотешка. 

жскондйпсвам" несв. 1. Препъвам се, падам. Какну си 
вървьех и скондапсах. 2. прен. Секвам, прекъсвам. Рабутана йа 
скондапсала. 

*скопьац и скбпьец м. Телена закопчалка. Скопьац са 
тураша на клашник, на панталон. 

скріпальац! м. Макара, през която са прекарани подем- 
ните въжета на стана. 


10 
Ст. Кабасанов дава друго преносно значение на този глагол - “сгреша- 
вам, казвам нещо необмислено”. 


При Корена, от извора 145. 
ОФООФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОд0ФОФО02О0Ф0ФОФО 


скрапальац? м. Зелено биле, с което се прави родопска 
баница (вж. пльускавьац). Набрах скрипальац да сторам клин. 

скрапьам (стб. скрипати) несв. Скърцам. Вратаса ёца 
скрипьа. 

скрипьё ж. Буболечка, която има щипки отзад. Смачках 
аднд скрипьд. 

скупьёсвам несв. Скупчвам нещо набързо, неподредено. 
Скупьёсала йа дарвана на сраде дворан. 

жскуцвам и скуцьёвам несв. Намалявам, давам по-мал- 
ко. Краваса скуци праснакас. 

славьам несв. Изказвам благопожелания. Еца хубафку хи 
славьаша. 

жслагам несв. Почитам, уважавам. Еца на слагат, фсё ни 
прувадат кузинак. 

*смамульвам несв. Смачквам, сгъвам без ред. Смамули 
дрипитьа и отйдьа. 

смьатальник м. Изцапан, мръсен, раздърпан човек. 
Станал йа смьатильник, нема кой да гу пудбьаре. 

смидаль (гр. овщдвЛл) м. Натрошени на ситно хлябове, 
объркани в голям съд с олио и захар, които се раздават в чинии 
при раждане на дете. Утра ша правим смидаль. 

*смохтам несв. Смуча, изсмуквам. Оштьа си смохте 


порстан. 

смъбнвам (са) несв., да (са) смьбнам св. Пребивам (се). 
Пак са си смьбнал. 

смрьёньвам са несв. Напивам се. Ббржьа са смрьёни, пък 
ни по млогу. Ф да са смрьёни ацету - да се схване, да побелее 
яйцето, когато започне да се пържи; Фда са смрьёни 
прасникас - да започне да се сгъстява млякото, след като е 
подквасено. 

*снаквам са и сникнувам са несв. Унивам, намръщвам 
се. Снакна са гора заплака (нар.п.). 

сновалка ж. Совалка. Тури масура ф сновалката. 


146. Речник на характерни родопски думи В момчиловския говор 
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сновам несв. 1. Снова - действие, предхождащо ръчното 
тъкане. 2. Обикалям, миткам, скитам. Пу цаль день снове, ни 
спора са. 

сньбть м. 1. Едър добитък. 2. Едър ленив човек. Ейнва 
мӧску йа гульём снъбть. 

жсоба (тур. зоба, гр. обила) ж. 1. Печка. Тӯри тенжурата 
на собата. 2. Зимна гостна стая, обикновено на долния етаж, 
където има печка. Пусрбшнах ги ф собана. 

солӣна (гр. солдуос) ж., солани мн. Вид продълговати 
беломорски миди. Дьёду ти донисаша солуни ут Беломорьату. 

сосва (гр. сфуо, соосо) несв., 3 л. ед. Стига. Ни му йе 
сосалу, та оште трдси. 

жедст прил. 1. Плътен, сбит (за плат). 2. Прен. - човек със 
здрав разум, въздържан. Ни си йа ёца сӧсто - не е напълно в 
ред. 


сбльмьань и сбльмень м. Охлюв. Сбльмьаньан има 
кӧштичка на гарбдн. 

сбрньаль и сбрньель м. Млада гъба сърнелка. 
Набрахмьа цала чьёнта сӧрньальа. 

хебсак (стб. сжсЕкъ) м. Хамбар. Пбльни сӧсаци сас жито. 

спакульвам несв. Набирам дреха при шиене. Виш какво 
си спакулила полата! 

спасан прил. Прояден от молци. Халиштьасу йа спасану. 

спасва са несв., 3 л. ед. Прояжда се от молци. Одьалата са 
са спасали. 

спьатлавам и спьетлавам несв. Спъвам работата. Ейнъй 
ма йа спьатлалу, чи нашту ни могам да си свӧрша. ~ са. Замо- 
тавам се, забавям се. Спьатлах са, Оти дойдаха льудьа. 

спьатлан прил. Несръчен, на който не му иде отръки (вж. 
гьбпаф). Еца йа спьатлан - нушту нах нукъдьа. 

спинам несв., да спьбнам св. Спъвам. Спьдни мульатата! 

спӣрто (гр. слрта) ср. Кибрит. Подай ми спартото да 
запальам цигараса! 


При Корена, от извора 151. 
ОФООФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОФОд0ФОФОФОФОФОФО 


топам несв. 1. Тъпча на едно място. Кравана типа, ша са 
тели. 2. Ходя, стъпвам често, ситня. Дъётьанцасу зблу да типа. 

тирузан прил. 1. Здрав и читав; който е с ума си, всичко 
му е наред. Родйло са йа тирузанко. 2. Трезвен (вж. таврес). 

ткайуву ср. 1. Тъкане. 2. Тъкан. Имали са млогу ткайуву. 

токуч м. Прът, тояга. Ша збма адин токуч, та ша ти 
кажам тугава. 

топло ср. Място, където се е топил конопът. Одньаси 
конопальа на топйлуну и гу притисни да са накисньа хубаву. 

тора (гр. тора) нарч. остар. Надвечер. Ша дойдам тора. 

точалка ж. Изгладен дървен прът за ръчно точене на ба- 
ница, който често се използва и за бой на непослушни деца. 
Ша дбърна точйлкаса! 

тӧкнувам несв., тбкна св. 1. Блъсвам, бутам, събарям. 
Тбкнала гу йа нис скалана надолу. 2. Изяждам, поглъщам. 
Тбкна два колака. 

*тьбкнува ма несв. Идва ми нещо наум. Тъбкна ма да 


пдам да гу вадьам. Ф тъбкничаф чильёк - непостоянен човек; 
човек, който бързо мени решенията си (вж. прафатничьаф). 

*тӧльчник м. Нарочно дърво, с което се удря жито в ку- 
тела или се разчуква сол и др. Прйбьари тбльчника и кутьала ф 
шкафа. 

тӧмбалка ж. Топче за украса. Купили са му шьёпка с 
томбалка. 

*тӧрзам несв. Дърпам, опъвам, скубя. Тбрзах гуи тӧрзах, 
ни штьёша да тӧрнува. 

тӧрнувам несв. Тръгвам. То ми са збйраш, тбрнуваш... 

жтрага ж. Тежка миризма. Носи са гульёма трага ут 
вӧтра. 

тракас м. Брава. Смьанйли са траказан на вратана. 

жтрахальница ж. 1. Хромел. 2. Прен. - човек, който мно- 
го приказва, дърдорко. Гульёма йа трахальница. 
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жтрахана ж. 1. Счукана царевица. 2. Ястие от счукана 
царевица. Елу ми са йа трахана. 

траханпсам несв. Говоря без прекъсване, нареждам (вж. 
татарисам). Мӧлькни малку, стига си траханйсала. 

трӣйнвам несв., трийна св. 1. Търтя да бягам. То тройна 
тува надолу. 2. Да огладя набързо дреха. Трийни ми ризаса. 

трингажийа м. Изискан, издокаран човек. Гульём йа 
трингажийа. 

трӧба ж. Топ (за плат), руло. Сайа зима сам искала петь 
троби хабд. 

трбтнувам са несв., да са трӧтна св. Падам и силно се 
натъртвам. Айнъй са трбтнах на трапӧн, чи суолум вӧрвьам. 

жтрупаль м. Късо дебело дърво. Сӧдьни на трупальас да 
са одмориш. 

тузак (тур. атак) м., тузаци мн. Примка за лов на птич- 
ки. Правьахмьа тузаци и фатахмьа султокви. 

тумурук м. Мрачен, мълчалив човек. Маждн хи йа 
гульём тумурук. 

туранӣк м. Калпазанин. Туранйк с туранйцитьа ньаадин! 

турма ж. Дим. Вдтра йа такава турма, чи ни можьа да са 
гльбда. 

тьуледпсвам (тур. ИШШешек) несв. Гладя с ютия, изглаж- 
дам. Тьуледисала гу йа, згудйла гу йа ёца. 

тьумбелёк м. Голям чан, хлопка. Вӧрзал йа тьумбелек на 
най гульёмьан йаркач. 

тьумбёлин м. Човек, който не се вслушва в съвети и 
върши каквото си науми. Айнва йа гульём тьумбелин, ти си му 
льу думай, ку си немаш рабута. 


убнимагам несв. (вж. обимагам). 
убрӧнзан прил. Разръфан. Ходи с адно убрӧнзана 
жилетка. 


